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külföldről elegáns, tartós nyári szandáléit, vászon felső
résszel, piros, fehér és kék színekben, megbízható buna- 
talppal, trottőr sarokkal 35-—40-es számokban vásár
lási könyvvel kapható, Leánykáknak is alkalmas.
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MAGYAR KENYÉR

íatta meg alattuk a talajt, Isten mosolya ragyogott fel 
a Duna-Tisza táján, mikor Péter-Pálkor megpendült a 
kasza a rendek nyomában. Isten nem engedheti meg, 
hogy barbár gépek és szárnyas banditák elvegyék és 
porrá égessék a betevő falatot, amelyért mi szenved
tünk meg s amelyet száz és ezer éven át mi hívtunk 
elő a barázdákból, az ö magasságos segítségével.

És Isten nem veheti rossznéven, ha ezért a kenyé-

IRTA: P A P P JENŐ

A gazda elvetette, a föld megteremte, Isten meg
érlelte a magyar búzát. Közös erővel le akarjuk aratni, 
betakarítani, megőrölni és eljuttatni a családok sze
rény éléstárába, hogy az asszonyok megsüthessék és 
mindennap odatehessek az éhesek és nélkülözők asz
talára. Őszi szántáskor nem más, hanem mi magunk 
hajlottunk az eke fölé- Mi boronáltuk be, a mi karunk 
takarta be. Mi óvtuk az alvó földet, mi aggódtunk 
érte téli hóviharok, fagyok, tavaszi árvizek idején. Mi 
féltettük a szárazságtól, mi rettegtünk a nagy aszá
lyoktól. Jószágot, barmot, igát, szerszámot mi adtunk 
hozzá. Senki idegen emberfia nem segített nekünk ab
ban, hogy a termés kielégítő legyen. Más nétp feje nem 
fájt a kínzó gond miatt, hogy mi lesz itt, ha nem elég 
a kenyér. A mi népünket verte érte a hideg eső, a mi 
apáink és fiaink keltek fel érte borús hajnalokon. Nem 
láttuk és soha nemi hallottunk arról, hogy idegen tapadt 
volna oda a magyar röghöz, belekapaszkodva és mozdu
lását lesve, mikor sarjadt a vetés és nőtt a gabona. 
Minden időnket rászántuk, minden percünk a földé 
volt és testünk-lelkünk érte törte-zúzta magát. Hozzá 
soha hűtlenek nem voltunk. Mindig megbecsültük, 
mindig szerettük, rajongtunk e földért és százszor ön- 

rért bírókra kelünk a brigantikkal. Isten is csak helyé- 
selheti, ha mi is felszállunk a levegőbirodalomba és 
halált ontunk arra, aki gyújtóbombákkal meg meri tá
madni a gazdag magyar róna anyagát, a keresztbe 
és asztagokba rakott búzát. Amelyet mi soha nem hasz- 

« náltnnk fel fegyvernek más ellen, mert mi senkit soha 
kiéheztetni nem akartunk és soha nem nyúltunk olyan 
eszközökhöz, mint ők nyúltak Indiában, ahol az éhin- 
séget teli raktárak és csűrök mellett is lelketlenül meg 
tudták szervezni. A mi hadviselésünk nem ismeri azt 
az embertelenséget, hogy ép, erős emberek, nők, gyer

mekek és gyámoltalanok felforduljanak az éhségtől, 
mert nincs egy betevő falatjuk. A családi otthonok, 
templomok, temetők és ártatlan munkástelepek szét- 
bombázása út ári minden okunk megvolt arra, hogy mi 
is elveszítsük a mértéket és ne legyünk többé lovagia- 
sak az ellenséggel szemben. Mi megőriztük a régi ma

gyar hagyományokat és nem viselkedtünk úgy velük 
szemben, mint a vad pusztai hordák. De ha a kenye
rünkhöz is hozzányúlnak, ha felgyújtják a szérűket, a 
cséplőgépek asztagait és csürjeit, akkor Isten fogalmaz

zon nekik. A frontokon fegyverben álló fiaink mind 
meg fogják tudni, hogy mit csináltak itthon az ellen

séges repülők. Hogy kiütötték az asszonyok és gyerme-

töztük meg verejtékkel és vérrel. kék kezéből a kenyeret is, miután szétverték fejük fe-

Most az idegenek a levegőből fel akarják gyújtani lett a háztetőt és összerogyasztották körülöttük a fala

it mi búza keresztjeinket l kát. A búza és a kenyér az az érzékeny pont, ahol

Leventéket, lányokat és öregeket kell kirendelni a 
tarlókra, hogy megóvják a tűztől a mi mindennapi ke
nyerünket?

Martalékul akarják odadobni száz és százezer mun
kás kéz nehéz gyümölcsét, tüzet akarnak vetni a ter
mésre, hogy éhínség legyen, pusztulás és halál ott, ahol 
a becsületes munka őrzi hosszú hónapok eredményét? 
Isten nem tűrheti ezt az elvetemültséget. Isten keze si
mogatta végig a magyar rónát, mikor a búzatenger 
hullámzott. Isten küldte kenyerünk számára az alföldi 
meleg nyarat, hogy megérlelje a magokat. Isten áz- 

megszünik a kímélet s ha ők ezt provokálják, ám lás

sák a következményét.
Mi bízunk Isten igazságos erejében, hogy vissza

tartja őket ettől a pokoli provokációtól. Mi hisszük, 
hogy ez az ördögi tervük nem sikerül. Hogy, észbekap
nak és nem gyújtogatják föl a mezőket. Ne adja az 
Isten, hogy sikerüljön nekik.

De ha megkísérelnék, akkor vessenek számot nem
csak a magyar anyák és gyermekek hangtalan átká
val, hanem a magyar fegyverek felháborodó erejével is.

Mert akkor Istenítélet lesz.



Melegpiros, fehérporos vasárnap 
délután van. A búzaerdö kalá- 
szai kívánalommal várják a 
magotadó áldást. A dűlő mel

lett, a len rengetegéből millió, kékarcú vl- 
rágklsasszony tartja csókra az arcát. A szarka

lábak, búzavirágok suttogva állnak az árokparton. S a pipa
csok véres foltokban lapulnak a kukorica szélén.

A dűlőn egy kocsi zörög csendeslassan a város felé. A lo
vat asszony hajtja. Asszonyok ülnek az üléseken is. Csak az 
oldalakon ül a sárhányóknak támaszkodva két ember, akik 
meredten lesnek előre, a távolban pirosló város felé.

Csend van a dűlőn. Hallgatás van a kocsin. Csak a kerekek 
kotyognak ájtatosan egymásnak valamit. De az utasok mégis 
úgy hallják, hogy a zörgésből egyre az a név zúg a fülükbe: 
Lajcsi, Lajcsi. Lajcsi négyesztendös, korniosszemü, pirosarcú, 
tanyai kis legény. Mezítláb, kis gatyában játszott egész nap az 
aranypihés csirkékkel, ölelgette a hűvösön pihegö csengös bárá
nyokat. őrizte madzagostorával a malacokat. És akkorákat ka
cagott mindig, hogy hangos volt a szavától az összes tanya.

Péntek reggel aztán Lajcsit elfogta a város utáni vágya
kozás. Amikor felébredt és meglátta, hogy az édesanyja ün
neplőbe öltözik, kiugrott az ágyából.

— Hová készül, édesanyám ? — kapta fel a cipőjét.
— Bekísérem a vasúthoz sógor bácsit.
— Vigyen be engem is édes — könyörgött Lajcsi és már 

szaladt is a sublótnak. Előszedte zsinóros, sötétkék új ruháját, 
aranyzsinóros sapkáját. És egy pillanat alatt megmosdott. Fel
öltözött. Odaállt a tanya ajtajába, hogy itthon ne felejtsék va
lahogy

Aztán elkövetkezett végre az indulás 
boldogságos perce. Lajcsi előreszaladt a 
dűlőn. Kacagott. Fütyült. Kiabált örömé
ben. Csokorba szedte a virágokat. És ezer
szer elgondolta, hogy milyen felejthetet- 
lenség is lesz az ö számára, ha meglátja 
újra a fényes kirakatokat, megállhat a 
játékosbolt előtt, ahonnan az édesanyja 
oly sok autót, kocsit, labdát vásárolt már 
neki.

— Most is vesz majd valamit édes
anyám — gondolta ezerszer is a kis le
gény a hosszú úton. És mindig elöl haladt, 
nehogy elhagyják a nagyok.

.Tó órai igyekezés után bent voltak a 
városban. S egyszerre előttünk állt nagy há
tával. piros kalapjával az állomás. Aztán 
odaérkezett Lajcsi édesapja is, hogy elkö
szönjön a vendégtől. Az apja fogta a gye
rek egyik kezét. Az édesanyja a másikat. 
A sógor bácsi pedig odaállt a népek közé, 
jegyet váltani.

A várakozásnak ezekben az édesboldog 
perceiben egyszerre habzó szájjal üvölteni 
kezdtek a magasban a szirénák. S mire 
Lajcsi megértette, miről is van szó, akkor 
már rohanó, kiabáló tömeg sodorta őket 
az állomás eié. Or.nan tovább, az utcákra.

— Az óvóhelyre! — hanoija még az 
édesapja hangját, aki mind a kettőjüket 
húzta, vonszolta maga után. Aztán irtó
zatos csattanás hasított a fülükbe. A ma
gasban huhogni kezdtek a halál zuhanó 
vasai. Valahol ijedt szél támadt. Megre
megett a föld. A következő pillanatban 
egyetlen zuhogás, rengés, morajlás, por, 
láng, füst, recsegés, jajszó lett a világ.

Nem örököli sem elmert, sem családfát 
Nagyságos asszonynak se titulálták.

Akkortájt még kendőt kötött fejére 
A j>kálomlsta rektor^ felesége.

Egyik napja olyan volt, mint a másik, 
Tett-vett szegény látástól vakuláslg.

Kívül, belül róla beszélt a porta. 
A padlót szombatonként felsúrolta.

Fénylettek a kanalak és a kések. 
Meglátta magát, aki belenézett.

Orl körökbe néha-néha, este, 
Benlczkyné Bajza Lenke vezette.

Ujjúról a gyűrű sosem esett ie. 
Ha belenyúlt a moslékos vederbe.

Hagyteknőnk gyakran találkára várta. 
Már fiatalon sokat fájt a háta.

Addig n« volt csak percnyi pihenője, 
Míg egy-egy sóhaj felszakadt belőle..,

Nem támaszkodott rá mások kezére. 
Úgy halt meg, hogy sohasem volt cselédje.

...Ha nem talál ott fönn dolgot magának, 
El se tudom képzelni, mit csinálhat.

feleséget támogatva, 
Lajcsi a zsinóros

is
ru
lett

az

az apa.
sógor bácsi és már az

smeretlen erő bevágta 
édesanyát az árokba vágta 
rá. S mire az apa felugrott 
már Lajcsi nem volt sehol.

— Lajcsi! - ordította az ember a 
mert újabb halálesö hullt rájuk ekkor. De 
hával, aranyos kis sapkával úgy eltűnt, mintha nem 
volna ezen a keserves világon soha

Fekete percek, sötét órák következtek rájuk.
Körű lszaladgálták a romokat. Keresték síró jajszóval 

egyetlen gyereket. De hiába kutattak mindenfelé. Lajcsi eltűnt 
a halál forgatagában és nem is került elő, egész estig. Másnap 
az ember és a sógor bácsi újra felkutatták a környéket. Ásni 
kezdték azt a helyet, ahol a földresujtotta őket a robbanás. Es 
félnapi keserves munka után az ásó egy poros, aranyzsinóros 
kis sapkát hozott ki a sárgaságból.

— Az ö sipkája — bukott térdre 
—- Az övé — törölgette szemét a 

ujjával kezdte kaparni felfelé a sárga földet.
Tíz percnyi lihegő, szívállító kaparás után kis tenyer mu

tatkozott ki a vályogok, téglák törmeléke alól. Aztán előkerült 
egy kis kar. Utána lassan elöbujt Lajcsi, hanyattfekve, zsinó
ros ruhában, amint kék szemével boldogan mosolyog a végte
lenség felé. A lába most is ugrásra készen állt, mintha a 
csengös bárányok után szaladna. Marka össze volt szorítva, 
mintha az ostorát szorongatná. A szája kacagott, mintha a 
kisborjúra kiáltana, hogy hóha te! De élet már nem volt a 
bádogzó szemekben.

__ Olyan a lelkem, mintha csak aludna — porolta le az új 
ruhát az apja, aztán vállára vette a kis testet. Vitte komoran, 
lassan a temető felé. Aztán elintézte mindenfelé a sjort. így
érkezett el az idő arra, hogy mennek kocsival a tanyából a kis 
legény temetésére mostan, keserves szótlansággal, ünnep dél 
utánján.

A kocsi a város alá ér. Az egyik asszony leszáll. Szarka
lábakból, búzavirágokból, pipacsokból csokrot köt trjra felül. 
Aztán a társadalom tovább indul a temető felé, ahol koporsó
ban várja már őket utolsó búcsúra a kis legény.

Az édesanya utoljára látni akarja még a fiát. Felnyitják a 
koporsó födelét.

— Lajcsi, Lajcsi — jajgatja az asszony.
De Lajcsi nem válaszol az aggódó anyai 

szóra. Csak néz ártatlanul az égre. Nézi 
utoljára az ezüstfelhöket amelyek olya
nok, mint az ö csengös bárányai voltak. 
És két nyitott szeme azt kérdi a végtelen
ségtől. miért kellett ennek így történni?

— Olyan a kis gyümölcsöm, mintha 
aludna — simogatja utoljára a kis legény 
szőke haját kétfelé az asszony. Aztán elő
lép a pap. Imádkozni kezd a koporsó fö
lött. Aztán tompa dübörgés köveXkezik. 
És Lajcsi, a négyéves tanyai kis legény 
elindul sötétkék ünneplő ruhájában, arany- 
zsinoros sapkában az égi mezők télé, hogy 
ott ölelgesse ezután az aranybárányokat 
és pihés csirkéket, ahol nincs dörgés, 
nincs sikoltás, ahol nem hull a halál vas
esője az élők fölé sehol.

Szél zúg végig a temető fölött. A kocsi 
megfordul a kapu előtt.

A népek szótlanul hazaindulnak. A be
járattól utoljára visszanéznek a friss sírra. 
Aztán a kocsi porolni kezd sebesen kifelé 
a városból. És újra nem szól rajta 
keserves szót senki.

a düló mellett, a ien rengetegéből 
most is csókra tartja a GZ^iát sok 
arcú virágkisasszony. A szarka lábak, b: 
virágok 
parton. Minden olyan a rengeteg határban 
mint két napja volt. A kocsin ülök mégis 
úgy érzik, üres a mindenség. üres a düló, 
üres a tanya, árva az udvar. Pedig min
den a helyén van. Csak egy kis legény 
indult el mosolyogva az égi dűlőkön az 
angyalok tanyája felé.

ókét ekkor egy ház ajtaján. Az 
egy láthatatlan kar. Falat döntött 
és kicibáita az asszonyt, akkor

egv

még 
kék- 

a- 
móg mindig suttognak az árok-
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Bálba voltunk hivatalosak. Négy 
kilométernyi távolságra, a szomszéd 
faluba. A bálra virradó hajnalon lan
gyos szél söpörte végig Kovásznát. 
Reggel megcsörrent az eresz. Délben 
úszott a kert. Estére térdig ért az 
utcán a sár.

Legalább kétszáz méter hosszú volt 
a kert. Kétszáz méter kerti utat hogyan, 
miből kövezhetett volna ki egy szegény falusi 
pap, amikor az eklézsia is szegény?

A báli cipő fehér vászonból készült. Magas sarka volt. 
A batiszt ruhát kilenc sor fodor díszítette. Az utolsó fodor 
legeslegszéle a cipő orrahegyén lebegett. Kocsit rendeltünk. 
Kilencóra tájban kiderült, hogy a kocsi nem jöhet. A lovak 
nem voltak parádésak, csak egy szegény falusi fiakkeros 
lovai. Reggel-délben kikocogtak az állomásra, behozták 
az utast. Délután félnapszámban hordták a szénát, vagy a 
gabonát. Estére az egyik lesántult. A másik meghűlt és 
köhögött.

Áz egyik néném arcra borulva zokogott a leányszobá
ban. A kisebbik s hamupipőkébb szótlanul, halottsápadtan 
kezdte össszehajtcgatni az ágyra teregetett báli ruhát. 
Odakint, mintha cseberrel öntenék, úgy szakadt az eső. 
Anyám kárpótláson gondolkodott. Én imádkoztam, hogy 
álljon el az eső s a nénéim mehessenek.

A verandán lábak dobogtak. Sárt töröltek, esőt ráztak 
le. Két gavallér érkezett. Ők is a mi kocsinkon akarták 
átkísérni a szomszéd faluba a lányokat.

r Nagyanyám látogatóban volt nálunk. Bájos, pisze 
orrát az égre tartva, kék szemében s gödröcskés arcán 
örökös pajzán mosollyal ide-oda surrant, mint egy szalonnát 
szaglászó egér. Kezében ott volt az elmaradhatatlan fekete 
csipke retikül. Fejében a sok-sok titkos női tudomány. 
A kamrából tojást hozott még a reggel. Kicsavart két 
citromot. A lébe beleállította a két tojást. Áztatta délig. 
Mikorra külső héjáról leázott már a mész, megfordította 
a citromlében a tojást. Áztatta estig. Estére sűrű fehér 
pép lett a pohárban. Nagyanyám besurrant a fehér péppé' 
a leányszobába. Nagyobbik néném idegesen kémlelte az 
eget. Nem tisztul-e? Nagymama ezalatt apró kezével szak
értelemmel dörzsölte néném hátát, karját, nyakát a citrom
illatú folyadékkal, hogy a báli éjszakán vakító fehér legyen.

Az eső nem állt el. Más fuvar nem akadt. Kis néném 
akkorát sóhajtott, mint egy induló szélroham. Szívére 
szorította a selyem szalagos cipőt és csomagolni kezdte 
vissza, a selyempapircs dobozba.

Anyám elhatározta, hogy vigasztalásul, holnap a két 
lány kedvenc ételeit főzeti és kitalá' valamit még, ami az 
elmaradt bált feledteti.

— Ejha ! — mondta nagyanyám a kisebbik nénémnek.
— Csak nem búsúlsz? Beesett a szemed !
Kiszaladt a kamrába. Kimarkolt a zacskóból egy 

csomó mandulát. Megőrölte gyorsan, kiszitálta. A vissza 
maradó korpát hamar meglocsolta egy kis rózsavízzel. 
(Volt a fekete retiküljében !) Kisnénémet gyorsan lefek
tette, ruhástól a díványra. A pépet a szeme alá rakta boro
gatásnak.

— így maradj tíz percig! — Futott a konyhába egy 
kis likőrért, a verandán topogó gavalléroknak.

— Esik, tekintetes nagyasszony 1 —köszönt az egyik.
— Térdig ér a sár! — köszönt a másik. 
Nagyanyám összecsapta a kezét:

Miféle fiatalemberek maguk? — 
Legyintett. Szóra sem érdemesek ezek a 
maiak. Táncolni akarnak s azt hiszik, nem
lehet, amiért térdig ér a sár s cigány és bál 
csak a szomszéd faluban van, négy kilomé
terre ide? . . . Bezzeg Enyeden 1 — Nagy
anyám csak ennyit mondott. S nagyobbik 

r néném mint egy varázsszóra abbahagyta bent 
a sírást. — Bezzeg Enyeden ! — Kis néném 

keserves arca kisimult erre a mondásra a man
dulakorpa pakkolás alatt. Ki ne tudná, hogy 

Enyeden is esett néha az eső, térdig ért a sár s a 
mulatni és örülni vágyó ifjúságnak ott is volt akadály
ban része elég 1 Hányszor mondta nagymama, hogy az 
enyedi kollégisták nagy szüreti bált adtak egyszer! Meg
hívták az összes csinos lányokat: professzor kisasszony- 
káktól kezdve masamód lányig lefele. Aztán, hogy eleredt 
a hetes eső s kocsija, hintája nem volt senkinek, mit 
találtak ki azok a fiúk? Bezzeg nem hagyták magukat 1 
Kerítettek egy nagy kétfülű vizescsebret. Rudat dugtak 
a cseber két likán keresztül; a rudat beleakasztották két 
alkalmas, kivájt hordozókarba. S mentek. Házról-házra, 
a cseberrel. Nagyanyámhoz először, mert ő volt Enyeden 
a legszebb leány. A rudas cseber egyik felébe beleállt a 
bálozó kisasszony, talpig szoknyában, selyem cipőben; 
a másikba a mama. Egy diák úr megragadta a csebret elől 
Egy hátul. így hordták el. a csizmaszár tetejéig érő latyak 
bán a báli szállásba egyenként a szerelmes ifjú kisasszonyo
kat. S még énekeltek is útközben. A mama tartotta a cseber
ben az egyensúlyt s az esőernyőt. Énekeltek, igen 1 Négyen, 
négy szólamra s amikor megérkeztek egyenesen a tánc 
közepébe ugrott a cseberből. ..

Nagyanyám fejére borította a legfölső szoknyáját. 
Lefutott a pincébe. Felmászott a padlásra. Benézett a 
mosókonyhába. Legyintett:

— Ezek a maiak 1 Még rudas csebret se tartanak 1 — 
A verandán lerázta magáról a vizet. Beszaladt a szalónba. 
Felgöngyölte a szőnyeget. Térült-fordult.

— Öltözzetek 1 — kiáltott keményen. — Bál lesz ! — 
S a báli teremmé alakított szalónba leült a zongora mellé.

Eres, fonnyadt volt már a keze. S csak egy régi-régi 
valcert tudott. Baktatva azt is. De leült, komoly méltóság
gal. Pisze orrát a gerendás mennyezetre emelte. Kicsi lábá
val megnyomta a hárfapedált. És zongorázott. Nagyobbik 
néném vakító fehér vállal, sudáran szökkent ki a leány
szoba ajtaján. Karcsú derekán a báliruha szalagját kötötte. 
Kiszökkent az álom az én szememből is. Nekem is volt 
egy lakkcipőm s szép sötétkék bársonyruhám s kisebbik 
néném is mosta már le csalódástól fáradt arcocskájáról 
nagymama titkos szépítőszerét, a rózsavizes mandula kor
pát. A verandán letürülte a cipőjét az egyik gavallér; az 
ajtón bedugta fejét a másik.

Egy csárdást már én is el tudtam zongorázni s mama 
többet is tudott. Még éjfél se volt, de a bálból lemaradt 
kovásznaiak, ki sárgázló gólyalábon, ki csizmásán, ki a 
szakácsnőjük ölében, a nagymama házibáljára, hívatlanul is 
mind megérkezett. Hozták a bort, a harapnivalót.

Hajnal felé apám táncra kérte nagymamát. . .
— Menjen már ! — kiáltott az öregasszony. — Elment 

a jódolga? Ott a felesége. Ezek a maiak 1 Amilyen mulató
sak, nem restelnék táncba vinni az öreg anyjukat 1

Az »akkori maiak!« nem restelték. S nagymama nagyo
kat pihenve, s ismét el-elcsábulva, táncolt reggelig.

(Folytatom)

3



A diáklányok a gyárban is megállják helyüket
Könnyen megy a mező

gazdasági munka
Tiszteleg az egyetemi 

»munkásszázad«

Finomarcú, simára fésült hajú hölggyel beszélgetek: Ivona 
Latkovic-nak hívják s a nők honvédelmi munkájának megszer
vezésével bízták meg a Poglavnik fiatal Horvátországában.

Feketekávét kortyolgatunk. Nem mondom, békeidőben erő
sebb és aromásabb volt ez az ital, de azért nem panaszkodom, 
mert még mindig akad benne néhány szem valódi babkávé.

A délelőtti napsugár átbújik a fehérkeretes ablakok előtt 
örtálló gesztenyefák friss zöld lombjain és ott remeg a falon, 
a képeken, a bútorok komoly huzatán s tüzet gyújt a velencei 
tükör tarka üvegvirágain.

Friss, nyáreleji délelőtt, friss, mint beszédünknek tárgya; 
az ifjúság.

— A horvát lányok éppúgy résztvesznek a céltudatos, nem
zet építő munkában, mint az ifjak — mondja Ivona Latkovic.

Ma már nem ritka eset,' hogy az egyetemi hallgatónők kint 
dolgoznak a vidéki gazdaságokban, vagy pedig a kis munkás
otthonokban helyettesítik a nyári szabadságra beutalt munkás
anyát. Nagyszerű munkát végeznek a gyermekotthonokban és 
árvaházakban is, mert sajnos, az utóbbiak a partizánharcok 
óta nagyon sok kis, ijedtarcú „vendéggel?4 szaporodtak... Eze
ket a kis árvákat gyakran maguk a honvédelmi munka- kere
tébe beosztott lányok mentették ki életük kockáztatásával a 
rombadöntött, porráégett, partizándúlta falvakból.

— A főiskolás lányokat külön szervezetbe tömörítettük, 
mert a női munka szempontjából övék a legértékesebbek közé 
tartozik — mondja Ivona Latkovic. — Ezek a főiskolás lányok, 
akiknek vezetőit Olaszországban képezték ki, kitűnő gyermek
gondozók, nagyszerű betegápolók s ha kell, elsőrangú gyári 
munkaerők is, akik nem csupán a nyári szünetben, hanem szük
ség esetén még a tanév folyamán is kirendelhetők munkára. 
Legalább tíz olyan zágrábi gyár és ipartelep van, ahol az üdü
lésre menő munkások helyébe azonnal beosztjuk a mi lá
nyainkat.

— Az orvosnövendékeket kórházakba osztjuk be, ahol a se
besült katonáinkat gondozzák. A többiek — mint már mondot
tam — gyárakba, anya- és csecsemőotthonokba kerülnek, de 
szívesen vállalják a mezőgazdasági munkát is. A múlt év sta
tisztikai adatait most dolgozzuk fel. Az 1942-es adatok már 
rendelkezésünkre állanak. Ezek szerint 1942-ben az állam 911 
egyetemi hallgatónőt hívott be munkaszolgálatra. Ebből beteg
ség címéD 72-t felmentettek. 37-en pedig férjhezmentek s igy 
már nem tartoztak a munkakötelesek közé. Maradt tehát 802 
tényleges munkaszolgálatot teljesítő lány, akik az év folyamán, 
de főleg a nyári hónapokban 2^.060 munkanapot, illetve 192.^80 
munkaórát teljesítettek. A parancsnokság sok hálálkodó levelet 
kapott azoktól a családoktól és intézményektől, ahol leányaik 
dolgoztak. Valamennyi beosztás között a mezei munka arány
lag a- legkönnyebb, mert itt félnapos munka váltakozik félna
pos katonai kiképzéssel, sportolással és elméleti- oktatással.

— Az új Horvátország fiatal lányai példás viselkedést ta
núsítanak munkahelyeiken. Fegyelemsértés még egyetlenegy 
esetben se fordult elő. Szinte csodálatraméltó, hogy ezek a ki
mondottan szellemi munkára, tudományos pályára készülő fia
tal teremtések milyen könnyen bírják a fizikai munkát s milyen 
nagy érdeklődéssel foglalkoznak korunk nagy problémáival, szo
ciális kérdésekkel, munkásproblémákkal stb. Ezekből már nem 
lesznek agyon festett, agyonkozmetikázott, félnapokat átsétál

gató, céltalanul élő nagyvárosi dámák, hanem a munka egyen
lőségét átérző modern asszonyok.

— Az új Horvátországban a most kialakuló új női típusnak 
az anyaság és nőiesség legmagasabb fokát kell képviselnie, 
hogy példája legyen a jövendő nemzedéknek. A nő legyen a 
család oszlopa, hogy így a család az állam ereje lehessen. Ilyen 
útravalóval Indítjuk el az új intellektuális női elitet, hogy meg
mutassa mennyire átérzi a mostani idők szavát, mennyire a 
mai idők színvonalán áll s hogy mennyire tisztában van felada
taival.

Ivona Latkovic hatalmas levélköteget vesz elő s abból vá
logat ki néhányat:

— Nemcsak a közönség elismerő sorai érdekesek, hanem 
azok is, amit lányaink írnak hozzánk. Beszámolójukból érdemes 
felolvasni néhány sort.

„Kellemetlen, csúnya munkát végzek — írja az egyik kis
lány, akit a munkaszolgálat során egy festékgyárba rendeltek 
ki, — de bármennyire is piszkos ez a munka, nem panaszkodom. 
Szívesen dolgozom, mert tudom, hogy munkámra szükség van 
s már dicséretet is kaptam a munkavezetőtől, mert pár nap 
alatt éppen olyan jól értek mindenhez, mint a legrégebben itt 
dolgozó asszonyok.

Megtudom még, hogy a horvát egyetemi hallgatónök köte
lező munkaszolgálatáról szóló rendelet valamennyi egyetemi 
fakultás első, második és harmadik évfolyamára, az orvostan- 
hallgatónöknél pedig a negyedik évfolyamra is vonatkozik. A 
munkaszolgálat általában évente egy hónapig tart, a vakáció 
idején, de kivételes esetekben az év bármely szakában ki lehet 
rendelni további munkára a leány ifjúságot. A szervezet irányí
tása s a munka megszervezése az ^egyetemi vezérkar# feladata. 
Az egyhónapos munkaszolgálat kiadásai az állami költségve
tés keretébe tartoznak. A szolgálat alól csak azokat mentesítik, 
akik betegek, vagy akik időközben férjhezmennek. Akik a nagy
vakáció idején valami tudományos elfoglaltság (ösztöndíj, stb.) 
miatt kénytelenek szabadságot kérni, azokat utólag hívják be.

A Poglavnik meglátogatja a munkaszolgálatos diáklányokat
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z asszony csendesen feküdt a 
nyugágyon. A könyv kihullott ke
zéből. Most messze maga elé bá- 

_______ múlt, bele a csöndbe, melyet a 
nap vadító tüze és a tenger ideiiallö mo
raja tett mélyebbé. Két hete élt ebben a 
kis halászfaluban. A család, amelynél la
kik, — úgy mondják — germán eredetű 
és a nyolcszázas évek elején egy partra- 
vetett csónak hozta az ősét erre a földre.

Urára gondolt. Látta — az elmosódott 
hajnali ködben, melyet a feltörő nap szőtt 
opálossá — kinn a hosszú, csendes nyárfa
sorban. Ment hosszú, fáradt léptekkel, mö
götte megtört csonka árnya. Látta a nyá
jat, komor kastélyt, néma béreseket és 
éerezte azt a végtelen unalmat, amely ura 
mellől a tengerhez űzte.

Fáradt volt. Ez a fáradtság azonban in
kább megnyugtatta, mint leverte. A teste 
volt csak fáradt, a két karja és a szája. 
Eszeveszett éjszaka volt ez a mai. Nem 
adta oda magát, de nem tudta elengedni a 
fiút; a karja, a szája vonzotta. Szeme még 
nem feledte el a fiú karcsú, izmos alakját, 
amely csak az előbb tűnt el a reggeli csen
dességben a sziklák mögött. Ma nem ment 
vele halászni. Lehet, hogy ez csak számítás 
volt, de lehet, hogy fáradtság. Aztán a 
nap nem volt olyan meleg, hogy érdemes 
lett volna megfürdenl.

Messze maga elé bámult. Tenger. Nagyot 
merített a friss reggeli szélből. Mennyivel 
könnyebb, elfoszlóbb itt minden, mint oda
haza, ahol ráfekszik az emberre a föld, a 
barázdák egyhangúsága. Ura már csak lo
vainak és súlyosodó epebajának él. Pedig 
néki kell a változatosság, öröm, melegség. 
Legjobb lenne már vissza se menni többé; 
itt maradni a tenger mellett, vagy haza
rohanni a városba. Az útszélen, a fűben, 
két rigó kaplrgált. A múlt héten megerő- 
sült nap pirosra tüzelte az alacsony élő
sövényt, amelyet egy szikkadt, fekete- 
törzsü szilfa osztott ketté. Karja fárad
tan csüngött le a fűbe és lehúnyt sze

mének héjait kékre festette az elmúlt éj
jelen száműzött álom.

Aztán mégis elhatározta, hogy járni in
dul. Kint a parton leült egy narancsszí
nűre égett szikla lábánál a puha homokba. 
Felbámult a felhős égre. Elragadta, mint 
mindennap a tenger varázslata, a víz Illata 
és a megvadult hullámok észbontó játéka.

A messzi szigetekről nehéz illatot hozott 
a szél. Elfeledkezett a világról, a nagy
városról, a ködös nyárfasorról, a hajnali 
nyár kolompsza várói, önnönmagáról. Keze 
belemerült a homokba, mely körülfolyta 
vékony, kékeres ujjait.

*
A fiú az ajtófélfának támaszkodva bá

mult a távolba. Anyja mélyen a munká
jára hajolt, mintha imádkoznék. A fák 
örületes táncot jártak a viharban. Az ég 
fenyegetően sötét volt.

—• Kimegyek a tengerre — mondotta 
egyszerre a fiú.

— Nem kell, — válaszolta az anyja — 
apádat az Isten, ha akarja, nélküled is 
hazasegíti.

Aztán hosszú ideig csend volt megint. 
Csak a vihar táncoltatta a fákat és űzte, 
marcangolta a felhőket.

Vacsora után a ház asszonya meggyuj- 
totta a barnára fakult Mária-kép előtt a 
mécset. Aztán bement a belső szobába. 
Lefeküdt. De lehet, hogy Imádkozott.

Az asszony is aludni készült. A fiútól 
nem búcsúzott el. Úgyis tudta, hogy be 
fog menni hozzá. Lassan vetkőzött. Meleg 
flanellpizsamát húzott és egy mély karos
székbe ült, a nyitott ablak elé.

Nézte, miképpen mos mind mélyebb ba
rázdát a lassan meginduló eső az ablakfa 

.poros deszkájába. 
Nagyot nyújtózott és 
a flanell puha.sága 
ráfeszült kemény fór. 
máira.

A fiú még ott állt 
az ajtó előtt és kibá
mult a messzi ten
gerre. De már sem
mit sem látott, mert 
sűrű, súlyos sötétség 
feküdt a tájra. Az 
apjára gondolt, az
tán az asszonyra.

Amit ezután tett, 
önkéntelenül tette, 
akaratán kívül. Meg
kerülte a házat. A 
túlsó oldalon néhány 
percig mozdulatlanul állt a nyitott ablak 
előtt.

Ott ült megint az asszony lába előtt. 
Hosszúujjú barna keze belesimult a flanell 
puha ráncaiba. Melege volt. Kitárta vé
kony fehér vászoningét. Látta még néhány 
percig az asszony mély, csodálkozó szemét 
és tompafényü piros száját.

Amikor reggel felébredt, az ég kék volt. 
És az apja nem érkezett haza.

*

A fiú az asszony mellett ballagott. A 
vállán két hosszú horgászvesszö hintáit

A falu ma furcsa . szemmel nézte őket, 
furcsábban és neheztelöbben, mint máskor. 
Mióta az asszony itt van, már három 
férfi nem tért vissza estérekelve a tenger
ről.

— A földbirtokos felesége, aki a síkság 
felé lakik. A lányom mesélte. Szolgált ná
luk, de el kellett mennie, mert az asszony 
halálra kínozta.

__  Az én fiam béres volt náluk. Sok fér
fit tett már tönkre ez az asszony.

— Boszorkány — mondották és aki látta 
bomlott hajjal a sziklák között a hajnali 
tengerben, el is hitte.

Az öreg sekrestyés ma hajnalban megint 
körüljárta a falut. Misét kell mondatni.

— És az asszonynak mennie kell — 
mondotta a pap, mert féltette faluját és 
annak nyugalmát a babonától.

Az anya már beszélt fiávai, hogy hagyja 
békén az asszonyt, mert nem fog feleséget 
kapni a faluban. A fiúnak azonban tüzes 
volt a vére. Apja germánságát már csak 
szemének kéksége őrizte. A haja fekete 
volt, mint olasz anyjáé.

-— Boszorkány — nevetett a fiú és szép 
volt, mint valami régi szobor.

Hosszúkat lépett és a karcsú izmok meg-

! GERAGOZÁS
Szeretek. Szeretem. Szeretlek. 
Milyen soktitkú, rendhagyó ige, 
Ragozni kezded s nem bírsz véle, 
Nem köti semmi törvény-féle, 
S ha rejted rímek versredölbe. 
Szabályi ott is szétperegnek, — 
Szeretek. Szeretem. Szeretlek.

Ifjú korodban: cselekvő alak,
A múlt idője: vártalak, 
jelenje: itt vagy s én boldog vagyok, 
Öh, mennyi fény cseng, mennyi csók ragyog, 
Nem száll a nyár el soha többé, — 
lövő idője: mindörökké.

üreg korodban: szenvedő Ige, 
A múlt idője: álmok vertek, 
Jelenje: félek, szenvedek,
Nem cseng a csók, a szív Is már beteg 
és megcsúfolnak csorba bánatok, — 
Jövő Ideje: meghalok.

KISS GÁBOR

feszültek nyúlánk combján. Aztán bele
bámult az asszony csillogó szemébe.

— Boszorkány — nevetett, de most már 
elhitte és nekivadult kedvvel kapta ölbe 
az asszonyt, túl a sziklákon.

A falu forrongott.
És a most érő nyár behintette a tenger

part szikláit sokezer vad orchideával. A. 
hagyomány szerint ennek a virágnak mag
ját az egyszer pihenni megszállt Szent 
Kristóf hagyta itt. Ajtatoskezü fiatal lá
nyok már fel is díszítették vele az első na
pon a Kristóf-szobrot.

*
__ Egy asszony sem ül már mellém a 

templomban. El kell mennie — mondotta 
az anyja.

És a fiú érezte, anyjának igaza van.
__Én nem is akarom többé látni — 

folytatta az asszony — mondd meg neki 
te. Ne is fizessen. Nem kell a pénze. Csak 
menjen. Inkább ma, mint holnap.

__Igen anyám — mondotta engedelme
sen a fiú — és most megyek halászni.

Az asszony már várta a csónaknál. Vé
kony, fehér fürdőruhát hordott.

A fiú a szélnek fordította a vitorlákat 
és a csónak enyhén az oldalára dőlve 
nekilendült a tengernek.

_  Gyönyörű vagy — mondotta az asZ- 
szony.

— Nem hiszem.
— De én mondom.
— És mit érek vele?
— Szeretlek.
A fiú felbámult az égre, aztán átölelte 

az asszonyt és megcsókolta.
— El kell utaznod — mondotta.
— Tudom — válaszolta az asszony.
Egy sirály majd belevágódott a vitor

lába.
— Még ma.
— Nem lehet.
— Miért?
— Ma éjjel még.. . akarom. Aztán me

gyek.
— Az uradhoz?
— Nem. A városba. Elég volt a faluból 

és unalomból.
Az asszony belelógatta kezét a vízbe.
— Gyere velem — mondotta.
— Mit csináljak én a városban?
— Az az én dolgom.
— Nem hagyhatom itt az anyámat.
— ö megél nélküled is.
— A házat sem.
— Elhordja azt a vihar nélküled is.
A fiú behúzta a hálót. Üres volt.

*
Az asszony elutazott.
Az anya a reggeli misén már megint a 

többi asszony között ült. Feje mélyen 
elörebukott, mintha hálót foltozna. Pedig 
csak sírt. És Imakönyvéből szennyesre 
gyűrt papírlap kandított ki.

Két hét előtt négy csészét mosott el 
reggeli után.

Ma csak egyet.
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— Milyen furcsa is,— gondolta Klári, mialatt 
Gyula mellett csendesen lépegetett a do
hányzó felé. Ma reggel még csak nem is 
álmodta volna, hogy este az Operába megy, 
Gyulával s most itt van, boldogan, vidáman. 
Milyen gyönyörű este is ez! Pedig a haja se 
friss, már nem volt ideje beugrani a fodrász
hoz, olyan hirtelen jött Gyula telefonja, csak 
éppen haza tudott szaladni, hogy egy es
télyi ruhát húzzon.

— Milyen furcsa is, gondolta aztán, hogy 
így együtt vannak, hogy Gyula egyáltalán 
még mellette van, hiszen annyi szép nö akad 
ma Pesten, csak körül kell nézni, itt van 
mindjárt ez a magasra fésült szőke hajú is, 
itt szemben, a tükör alatt, már észrevette 
Gyulát és hogy nézi...

— Min töröd úgy a fejed?
— Tessék? — riadt fel Klári gondolataiból.
— Már másodszor kérdezlek: min gondol

koztál úgy el? Úgy állsz itt mellettem, Kicsi, 
mintha itt se lennék?! — mosolygott rá 
Gyula.

— Azt monda, Kicsi. . Istenem, milyen 
régen is mondta utoljára ... — dobbant fel 
Klári szíve s hirtelen felnézett Gyulára. Igen, 
akkor mondta ezt utoljára, ott a hegyek kö
zött, azon a gyönyörű kétnapos kirándulá
son, amikor péntek estétől vasárnap éjfélig 
együtt utaztak, barangoltak, étkeztek, szinte 
csak éjszakára váltak el, különben mindig- 
mindig együtt, egymás mellett... s éppen 
azóta mintha kissé eltávolodott volna tőle 
Gyula. Két hónapja csak, de azóta Gyula rit
kábban jelentkezik, sokkal-sokkal keve
sebbet ér rá, mint azelőtt... talán, mégse 
kellett volna elmernie vele? Pedig Pista 
ellene volt, hogy elmenjen, azt mondta, 
ez így, ha többen is mennek — hiszen na
gyobb csoportban voltak, — nem i’hk, r' 
végre még nem menyasszonya Gyulának

— Nos? — hallotta újra Gyula hangját.
— Arra gondoltam, hogy Pistától kaptam 

ma egy tábori lapot! — felelte gyorsan, 
csakhogy valamit mondjon Gyulának s alig 
vette észre, hogy a fiú szeme kissé idege
sen megrebben. Pedig Pista — Klári bátyja 
volt csak, egyetlen éló rokona, mint... 
Margitnak Valentin. S lám, itt van a megif- 
jodott Faust is. Gyula személyében, az álom
lovag, akinek karjaiba egy ismeretlen, talán 
nem is létező Mefisztó hajszolja az itthon
maradt, árva Margltot: Klárit.

CSÜNGJETEK
A gyümölcsös a vízre nyúlt — 
kék volt az ég — szikrázóan tiszta, 
hevertünk a füvön, a hullt 
almák között — már alkonyult — 
lángszáján kigyúlt a szikra — 
Szőke haja, mint búzarét, 
úgy omlott el a nyári hőben — 
mostanában, hogy hűs s sötét 
árnyak markolnak, a szemét 
s hangját keresem az Időben 
A gyümölcsös az égre nyúl, 
az almák nagyok, szörnyűek, 
minden nő, ahogy alkonyul, 
csak én leszek apró s vadul 
a hangja után csöngetek!

SZTOJKA LÁSZLÓ

— Mit Irt Pista?
— Semmi különöset. Hogy .jól van, meg 

hogy vigyázzak magamra...
Kis szünet után Gyula ezt mondta:
— Gyönyörű ez a mai előadás, úgy-e?
— Hogyne, igazán nagyon szép. A legked

vesebb operám a Faust, — de miért hazudik 
ő ma egész este Gyulának, mikor Pista nem 
is ma írt és mikor a Bohémélet a kedvenc 
operája s épp a Faustot ma látja előszörl

— Én is már legalább negyedszer hallga
tom meg, — felelte Gyula — de .még so
hasem tett rám ilyen hatást. Igazán külö
nös ... De — s itt kissé erőltetett tempóban 
beszélt tovább a fiú — a legszebb rész 
most jön, majd figyeld csak, a ragy sze
relmi. jelenetet

Aztán megint lenn ültek a kényelmes 
zsöllyében, Gyula mindig csak a legdrágább 
jegyet veszi, általában mindig, mindenből 
csak a legjobb, o legkülönb kell neki... 
nem is értem, gondolta Klári, hogy akadt 
meg a szeme ép rajtam? Neki, aki annyi 
közt válogathat! Éppen én kellettem, én, a 
szürke kis gépírólány, akit soha, soha előtte 
senki észre sem vett!

Oh, milyen jó is fgy Gyula mellett ülni, 
észrevétlenül odasimulni a könyökéhez a 
vékony karfán, külön kis játék és művészet 
ez, csak annyira nyomni oda a könyökét, 
hogy Gyula azért ne vegye el az övét. Olyan 
jó így... mikor együtt vannak, akkor sose 
emészti magát a jövőn, azon, hogy mi lesz, 
hogy lesz, meddig tudja megtartani Gyulát... 
hogy okos dolog volt-e mégis elmenni vele 
arra a túrára, hiszen alig ismerte még akkori

Szinte most is maga előtt látja miiven kü
lönösen csillant fel Gyula szeme, amikor 
hosszú rábeszélés után végre igent mondott 
neki, és amikor vasárnap éjjel, a pályaudvar 
előtt, a villamosnál — olyan rettenetesen 
sötét volt — Gyula egyszerre csak átölelte 
és .... úgy forrtak össze ott, a sötét éjsza
kában, mintha soha többé nem akartak volna 
elválni.

Nem, nem bánta meg. azért se, mindegy, 
hogy esetleg éppen akkor játszotta el utolsó 
esélyét arra, hogy Gyulát örökre »meg- 
togja«, ó, sose gondolt erre tudatosan, egy
szerűen csak jó volt Gyulával együtt lenni, 
kellemes, vidám pajtás volt s a barátnői úgy 
Irigyelték tőle, és később, amikor már vég
zetesen beleszeretett, akkor se gondolta 
soha, egy percre sem, hogy Gyula — talán 
— elveszi majd, hiszen 6 annyira nem férj
anyag, annyira más ...

Igaz, hogy ha majd Pista hazajön, nehéz 
lesz hazudni neki, aki az apja és az anyja is 
volt s bizalmasa, akinek mindig mindent el
mondott s akinek kifejezett ellenzése mel
lett ment el a kirándulásra ..,

— Most, most figyelj! — súgta oda Gyula 
Klárinak s a lány felnézett a színpadra, ahol 
Mefisztó az előbb surrant ki a virágos udvar
ról, egyedül hagyva Margitot Fausttal és az 
éjszakával.

— Milyen furcsa is vagy ma, — mondta 
később Gyula, kinn a falatozóban, mi van 
veled?

— Semmi, igazán semmi, ml lenne?
— Nézd, Kicsi, — ó, már megint ez a régi 

becenévl — én már ismerlek annyira, hogy 

meglássam, ha valami nincs rendben nálad. 
Mi bajod van? Nem szeretsz már?

— Oh, — csak tnnyit tudott Klári felelni, de 
két könnycsepp ugrott ki a szemére, amiből 
Gyula megérthette. Igazán megérthette a 
választ.

—Tudod, — vett most a fiú nagy lélek- 
zetet s neki is olyan furcsa volt a szeme, 
de ekkor... minek Is vannak ismerősei az 
embernek, igazán kár néha — egy hangos 
csoport fogta körül őket: — Hát ti is itt 
vagytok?... Milyen jó a ruhád, Klárikám!... 
A következő szünetben nem szöktök meg 
elólünkl... — s megint nem maradt más 
Gyulából, csak könyökéből egy kicsiny, szú
rós darab, szöveten keresztül... meg a 
zene, Margit dala és Faust szárnva!ó eneke, 
közben-közben pedig Mefisztó ördögi ka
cajai.

Igen, a harmadik szünet is elveszett s 
végeredményben alig tudott beszélni valamit 
Gyulával. Pedig mostanában úgyis olyan rit
kán látjai S még ennek is örülnie kell, hi
szen ki tudja, meddig tart ez így... Gyula 
sose maradt meg sokáig egy lány mellett, 
elégszer hallotta a barátnőitől, akik Gyulát 
»ő előtte« is ismerték.

S milyen végzetes balszerencsel... Mi
kor kiléptek a sötét utcára, az előadás vé
gén, sűrű zápor hullott odakiun. . most 
még csak nem is sétálhatnak egyet, pedig 
olyan jó lett volna, elvégre korán van 
amúgyis.

— Várj Itt egy pillanatig! — tűnt ei mel
lőle hirtelen Gyula s Klári egyszerre csak 
arra ocsúdott tel, hogy taxiban ülnek, ket- 
ten, végre, végre egyedül s Gyula megint 
úgy rántja magához, aiig Induit el a kocsi, 
mint akkor, ott a pályaudvar előtt.

__ Gyulai Édes... most én kérdem, mi 
van veled?

— Mondd, Kicsim, — felelte Gyula kisebb 
szünet után foi’olt remegő hangon. — Pista 
mikor jön haza? Nem írta?

— Nem... Talán karácsonyra, de...
— Karácsonyra... írd meg neki, hogy 

karácsonyra okvetlenül haza kell jönnie!
— Jó, persze, hogy megírom neki.. De 

hát miért? Mit akarsz Pistától?
— Te csacsi, te... hát megkérem tőle a 

kezedet I
Klári szédülten hullott Gyula karjába, 

aztán már nem érzett mást, csak valami 
földöntúli boldogságot s a messzeségből 
egy hang foszlányait hallotta, mintha valaki 
messze, nagyon-nagyan messze... a Va'en- 
tin Imáját énekelte volna.

TTáwdí tüc&öfí
Hiába dübörög a város, 

a nagyváros: ha jön az est, 
kisváros, kisfalu lesz újra, 
magányos tanya Budapest.

Hiába minden kő és aszfalt: 
alul csak föld marad a föld; 
s a nyár a paloták között is, 
egy-egy tücsköt mégis kikölt.

S hiába minden süketítő, 
vakító zaj és lámpafény: 
rákezdi csendes muzsikáját, 
valahol a falak tövén, 
valahol egy sötét szegletben 
egy bujdosó tücsökzenész; 
megáll az ember s túl a földön, 
csillagra, holdra, égre néz.

Hallgatja azt a szivhezszóló, 
értelmetlen szép, tiszta szót, 
mely világ végéről is vissza, 
hazahívja az utazót.

ERDÉLYI JÓZSEF
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Budapesten, 1940 tavaszán kezdődött 
meg az önkéntes véradónök toborzása és 
mindjárt az első felhívásra egyedül a fő
városban több, mint hatezer asszony és 
leány jelentkezett erre a nemes áldozat
hozatalra. A jelentkezések azóta is szün
telenül folytak, úgyhogy ma már közel 
12 ezer önkéntes véradónőt tart számon 
a Magyar Vörös Kereszt budapesti köz
pontja. A magyar nők önkéntes véráldo
zatával sok-sok ezer hős honvédünk éle
tét mentik meg a jelenlegi szörnyű há
borúban. De nemcsak a harctéren küzdő 
katonáinknak, hanem a polgári lakosság 
sebesültjeinek is szükségük van a fel
ajánlott vérre, mert hiszen egy-egy bomba
támadás után számos sebesültnél válik 
szükségessé az azonnali műtéti beavat
kozás.

A Vörös Kereszt Baross-utca 15. szám 
alatti Véradó Központjában most is nap
ról napra megjelennek véradásra behívott 
magyar asszonyok és leányok százai, 
hogy újra és újra lerójják véráldozatukat 
a sebesült honvédeink megmentése érde
kében.

Az előszobában vidám nyári színekbe 
öltözött asszonyok és leányok várakoznak, 
amíg beszorítják őket. Egymást bátorít
ják, biztatgatják, mert bizony, akik leg
először adnak vért, azokban többnyire ide
ges nyugtalanság fészkelődik. Gyávának 
azonban senki sem akar feltűnni és ami
kor a fehérköpenyes testvér a soron kö
vetkezőket szólítja, habozás nélkül, moso
lyogva lépnek be a véradó terembe.

Az előszobában várakozó asszonyok, 
leányok legnagyobb része már túl van a 
véradói „premieren”. Többnyire másodszor 
vagy harmadszor adnak vért, de olyanok 
is szép számmal akadnak, akik ötödször, 
hatodszor, sőt nyolcadszor áldoznak a Haza 
oltárán.

A rózsásarcú fiatalasszony most ad nyol
cadszor vért. Tavaly augusztusban 
súlyosan sebesült honvéd operációjá
hoz hívták be az egyik budapesti 
helyőrségi kórházba és nyolc deci 
vért adott egyszerre, amivel szeren
csésen megmentette az amputált 
lábú honvéd életét, 
asszony és anya 
tatja a félénkeket, 
semmi bajuk, mert 
nyi fájdalmat éreznek csupán a vér 
vételekor. Úgy látszik, a biztatás 
eredménnyel jár, mert akik körü
lötte állnak, mind bátorságra kap
nak szavai nyomán.

Egy másik húszesztendős fiatal
asszony, akinek az ura az 1943 ja
nuári nagy orosz támadás alkalmá
val eltűnt, szintén harmadszor ad 
vért a honvédeknek. Erős lélekkel, 
keményen dolgozva küzd a létért és 
imádságos szívvel várja haza az urát.

A véradónök között akadnak tiszteskorú 
családanyák is. A négygyermekes édes
anya, aki most harmadszor ad vért, már 
megmentett egy sebesült honvédet, 
és féldeci vért adott egyszerre az 
egyik helyőrségi kórházban.

Egy másik idősebb özvegy asz- 
szony, akinek két fia harcol most is 
a bolsevisták ellen, szintén többször 
adott már vért. Egy alkalommal a 
budapesti honvédkórházban 7 deci 
vérrel megmentett egy súlyosan sebe
sült honvédet, aki fél lábbal került 
ki ugyan a kórházból, de egyébként 
teljesen egészséges állapotban tér
hetett vissza családjához; feleségé
hez és két kicsi gyermekéhez a du
nántúli földműves otthonba. Meg
ható, hogy a jólelkü özvegyasszony 
nemcsak a vérét áldozta a sebesült

A kedves fiatal
mosolyogva biz- 
hogy nem lesz 

hiszen tüszúrás-

Nyolc

honvéd megmen
tésére, hanem a műtét után 

hónapon át állandóan látogatta anégy 
kórházban és amikor már a Margit-szige- 
ten lábbadozott, vasárnaponként meghívta 
ebédre a népes családi asztalhoz.

Érdemes azt is megemlíteni, hogy az 
önkéntes véradónök túlnyomó része na
gyon szerény életkörülmények között élő 
iparos, munkás és középosztálybeli csalá
dokból kerül ki.

A véradó központban dolgozó asszonyok, 
leányok mind önkéntes munkaerők. Az 
egyik mütöágyon fekvő véradónőnek kar
ját szökehajú, mosolygóarcú fiatalasszony 
köti el a piros gumizsinórral. Jarossné 
nemzetes asszony, belügyminiszterünk fele
sége. Mint megtudjuk tőle, minden héten 
két délutánt szentel ennek a nemes mun
kának. Fehér köpenyének kihajtóján ott 
látjuk a kis piros zománcozott keresztet, 
közepén a fehér szívvel és „véradó" felírás
sal. A nemzetes asszony gondosan lemossa 
éterrel a véradónö karhajlását, majd a ka
tonaruhás doktor beszúrja az injekciós tűt 
és már folyik is a piros meleg vér a szé

les üveghengerbe, amelynek mérce-vonajaí 
pontosan mutatják, hogy milyen mennyi
ségű vér csörgött kt Általában két és fél— 
három deci vért vesznek mindenkitől. Ez 
olyan minimális mennyiség, hogy a szerve

Véradás után teával kínálják a vértadókat

Dóra Súndoraé, Varjassy-Longer Rudolfod, 
í.lalr Gyuláné

zet a legrövdebb időn belül pótolni tudja. 
Nagyobb vérveszteség után két-három 
deci jó erős tokajit vagy más finom bort 
itatnak meg a véradónövel, majd pihente
tik egy óra hosszat. Utána minden rosszul- 
lét, vagy szédülés nélkül taipraáll és a sa
ját iábán sétál haza abban a boldogító tu
datban, hogy egy harcoló magyar testvé
rének az életét megmentette.

Kerek órát időzünk a véradó teremben. 
Legalább száz nőtől vettek vért ez alatt 
az idő alatt és csak egy ájult el közü
lök. Az orvos, aki a véradás egyetlen kel
lemetlen pillanatának, a tüszúrásnak oko
zója, kijeienti, hogy a vérveszteségtől még 
senki se lett rosszul, csak az ijedtségtől. 
Érdekes, hogy a férfiak (akik csekély 
számban bár, de szintén képviselve van

nak a véradók között) nagyon ha
mar roszul lesznek. A női fizikum 
egyébként is sokkal gyorsabban re
generálódik és könnyebben pótolja 
az elvesztett vért.

Amikor a fehérköpenyes önkéntes 
asszisztensnők kedves mosollyal tud

atára adják a véradónönek, hogy a 
„műtét" kész, megkönnyebbülten 
szállnak le a műtőasztalról és átsé
tálnak a szomszéd szobába, ahol ke
délyes teázás közben mesélik el egy
másnak, hogy milyen könnyű volt 
az egész és hogy máskor is szívesen 
eljönnek vért adni. A vöröskeresztes 
testvérek búcsúzóul egyheti élelmi
szerjegyet és napi egy liter tejre jo
gosító utalványt nyújtanak át min
den egyes véradónönek.

Az üveghengerekbe összegyűjtött 
vért a Vörös Kereszt az egyik buda- 
vegyi laboratóriumba szállítja, ahol 

és úgy
pesti 
szárítókészülékekkel megszárítják 
küldik repülőgépen a harctér mögötti kór. 
házakba A műtéteknél steril vízzel újra 
folyékonnyá teszik a megszárított vért, 

hogy alkalmas legyen a befecskende
zésre.

A Vörös Kereszt vezetősége a ieg- 
nagyob elismeréssel nyilatkozott az 
önkéntes véradónökröl, akik három 
esztendő óta fokozódó lelkesedés
sel tesznek eleget honleányt kö
telességüknek. A legritkább eset, 
hogy a behivottak 
jelenjék meg valaki. A legsúlyo
sabb légitámadás után 
egyig eljöttek a berendeltek, 
azonfelül még számosán mások, ak'k 
behívás nélkül, önként jöttek el vé
rüket felajánlani a bombázás sérült
jeinek. A magyar nő helytáll a leg
nehezebb időkben! Gaal Olga

közül ne

is egytöl- 
söt
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Könnyű dolga lehet a nőknek, akiknek 
nevét filmen, festmény sarkában vagy 
vers alatt olvassuk! övék a hír, fény és 
ragyogás, nincs közük háztartáshoz, gye
rekhez, kicsinyes gondokhoz: napfényből 
élnek, hangulatból s a virágok jószágából. 
Pedig hát.. . amíg egy nő hangverseny
dobogón, újságon, festövásznon keresztül 
eljut az igazi nagy sikerig — talán még a 
férfiakénál is hosszabb utat hagy maga 
mögött.

Mint például az a sírós-mosolygósszemü 
kis gömbölyű asszony, akinek a képeit a 
legutóbbi évek tárlatai, kiállításai, nem
csak a hivatalos művészi világ, hanem a 
nagy közönség számára is ismertté tették. 
Sziivásy Simon Margitnak volt bátorsága 
most, a világháború komoly időszakában 
is kiállítást rendezni, melyet — hiába, az 
elet megy tovább — a ,,Mübarát“ bombá
tól megrongált Mária Valéria-utcai kiállí
tóhelyiségei helyett a Ferenc József - 
rakparti oldalon lévő intim teremben, tar
tottak meg.

— Mi történt eddig, míg eljutott idáig? 
— kérdezem Sziivásy Simon 'Nlz.r- 
gitot, — hogy jut el egy festönő az elő
kelő kiállítási teremig, a jó kritikáig s az 
általános elismerésig ? ... Hogyan is kez
dődött ?

— Az egész csak pár éve kezdődött. 
Röstellem bevallani, de én még csak ta
valy kerültem ki a főiskoláról’ Ugyan 
gyerekkorom óta élt bennem a vágy, hogy 
festönő lehessek, valahogy úgy alakult az 
életem, hogy húsz évig kelleti az alka
lomra várnom, hogy hivatásomnak élhes
sek, ámbár ez anyának és háziasszonynak 
sohase sikerült egészen . ..

— Hogy miéri kezdtem ilyen késön s 
miért nem futottam meg a művészi fejlő
dés és képzés szabályos pályáját — annak 
sok oka van. A körülmények s a környe
zet egyaránt el akarta fojtani bennem a 
festői tehetséget. Apám gyakorlati embert 
akart nevelni belőlem s polgári önérzetét 
sértette, ha a gomörmegyei kisvárosban 
az utcagyerekek madárijesztönek csúfol
tak, mikor festöáilványomat cipelve, nap- 
ellenzős kalapommal, ’olajfestékes ruhában 
hazafelé tartottam ... Az intézetben se 
találtam több megértést. A rajztanítás ak
kor még nem volt ennyire fejlett s rajz
lapjaimat — haszontalan időtöltésnek 
tartva — elzárták előlem. A középiskola 
után Pestre jöttem, hogy a Képzőművé
szeti Főiskolára iratkozzam be — de ekkor 
ért a nagy csalódás, a felvételi vizsgán 
nem vettek fel s így reális apám legna
gyobb örömére hazamentem Putnokra. 
Apám nemsokára férjhezadott, Sárospata
kon állandó látogatója lettem a Fazekas
utca fazekasmestereinek, kiktől az égetést 
megtanulva, saját kemencémben égettem 
ki cserepeimet... „Megeszem a kalapo
mat*’ — mondták a Fazekas-utca vénei — 
„ha sikerül a nagyságos asszonynak az 
égetés**... A cserepek azonban mégis 
sikerűitek; de hát ez mégse volt az 
igazi. Az igazira húsz évig kellett várakoz
nom, míg az uramat Budapestre helyez
ték. Szőnyi professzor irányítása mellett 
szorgalmasan tanultam, — aminek ered
ményeképpen 1942-ben kitüntető elismerést 
is kaptam — de állandó lelkiismeretfur- 
dalásban éltem, vájjon festésem miatt 
nem hanyagolom-e el háztartásomat. — 
Az első siker, mely igazolta — nemcsak

Szilvás^ Símúi Miamit a sik&éd
magam, hanem családom és a nyilvános
ság előtt is — tehetségemet és az érte ho
zott áldozatokat, 1941-ben következett be. 
Első kiállításom 27 képe közül 24 elkelt! 
A Fővárosi Képtár megvásárolta „Avasi 
pincék** című képemet s az 1942-i kiállítá
somon a kultuszminisztérium a Szépművé
szeti múzeum új szerzeményei számára 

Nő fekete kalappal

megvette „Zazarparti részlet’* c. festmé
nyemet.

Sziivásy Simon Margit festményei a 
legkülönbözőbb hangulatú és stílusú képek. 
Ború, napsütés, komor melankólia és át
tetsző derű váltogatják egymást. Mintha 
nem is ugyanazon 
ember festette volna
őket. Mi ennek az
oka?

— A festő élmé-
nyei és lelki élete
színekben tükröződ
nek. Színei jellem
zőbbek a művészre, 
mint a kézírása! — 
mondja Sziivásy Si
mon Margit. — Ami 
festői stílusomat illeti, 
azt legtöbbször a 
téma határozza meg, 
például az a masszív, 
húsos női modell ön
kénytelenül is Rippl 
Rónai-féle megoldás
ra kényszeri tett. A 
szeles tavaszi és őszi 
tájak napfoltjai, len
gő ágai és repülő fel
hői inkább impresz- 
szionísztikus meg
valósítást kívánnak. 
A stilizálás viszont 
a • művészi fejlődés 
előrehaladottabb fo
ka, mikor már nem 

kötjük magunkat egészen a természethez, 
hanem van bátorságunk a lényeget ki
emelni, legalábbis azt, amit festöszernmel 
lényegesnek tartunk . . . Viszont ezt a fes
tésmódot is gyakran a téma szabja meg, 
például, — s legjobb képeinek egyikére, a 
szőke napsütésben ragyogó, éles árnyékot 
vető kárpátaljai tájra mutat.

— A kiállított képek zöme tempera. 
Miért favorizálja ezt a festötechnikát a 
művésznő ?

— Ennek aztán nagyon prózai okai van
nak, — feleli nevetve. — Olajban kezdtem, 
de az olaj drága, nehezen kapható s min- 
denekfölött nagyon bepiszkítja a festőkö
penyt s a foltok — sajnos — majdnem 
kimoshatatlanok . .. Temperafestö-techni- 
kám a takarékoskodásnak köszönhető, 
hisz a festés szenvedélye úgy is elég sokba 
kerül, — s délelőttönként az állami anyag
hivatalban kartotékozom, hogy a szüksé
ges költségeket, vásznat, képrámát, kiállí
tási teremköltséget előteremtsem . .

Kárpátaljai táj

Ez hát a már elismert művész küz
delme a hivatásáért! S mégis, ebben a 
szabálytalanul induló pályában, az elké
sett tanulmányokban, s a csak most el
ért sikerekben az a gyönyörű és boldogító, 
hogy még van mit várnia az élettől s ta
lán az az életének ajándéka, amiben mű
vészete részesíti, hogy akkor, amikor a leg
több embernek már alkonyul, előtte van 
még az élet java’

KÁROLYI AMY

Szemben Badacsonnyal



Délután két órakor jött ki a hivatalból. A nagy ko
mor épület kapujában megállóit, hátrahajtotta fejét' és 
felnézett az égre. Fehér bárányfelhők úsztak el fölötte 

- és a levegőben a tavasz mámoros pezsgését érezte. Kissé 
kopottas, szürke kabát volt rajta, cipőjének 
orra elől felkunkorodott, mint azoké a hajóké, amelye
ken valamikor gályarabokat szállítottak. Az álla alá nyúlt, 
tüskés volt. Eszébe jutott, hogy három napja már nem 
borotválkozott. Ekkor mind a két kezét hátratette zsa
kettjének két törött csontgombjára, fejét fáradtan rá
eresztette mellére, aztán a langyos májusi délutánon 
elindult a népes, forgalmas, lármás utcákon át Budára.

Amikor a hídhoz ért, melege lett. Fekete kemény
kalapja után nyúlt. Amikor a kalapot a kezében érezte, 
félszemmel oldalt rápislantott.

— Hm, — mondta, amikor már valahol a híd köze
pén járt. •— Ez a keménykalap is megpuhult, mint a gaz
dája. Újat kellene venni. — Fáradtan legyintett. — Eh, 
nekem már így is jó.

Budán, a híd végénél, a lilavirágos orgonaborrok 
előtt megállott. Mélyet lélekzett, arca mintha mosolygott 
volna, aztán feje ismét nekibúsultan ereszkedett 3 mel
lére. Ment, baktatott tovább. A Horváth-kert előtt újra 
illat csapott feléje. Megállott, körülnézett. Fehér
ruhás, szökehajú leány ment el mellette. Utánafordult, 
aztán ijedten összerezzent. Elszégyelte magát:

— Na, öreg, na — korholta önmagát, — elfelejted 
az éveket? — Később még utána dünnyögte: — Ez a 
tavasz, ez a drága, szép, gyilkos tavasz! Még va
lami ostobaságot követek el...

Betért egy kiskocsmába. Evett valami keveset, az
után bort kért. Vöröset.

— Olyan, mint a szépasszonyok szájaszéle — gon
dolta.

Féllitert kért. Most még lehetett, még merte; teg
nap volt elseje. Lassan, óvatosan ivott és élvezte az ital 
minden drága cseppjét. Valamelyik zsebéből szivart ko
torászott elő. Rágyújtott. A szivar száraz volt, jól szeleit. 
A bor ingerlőén piroslott, gyöngyözött előtte és a kocs
ma kertjéből orgonaillat csapott be az ivóba.

Tavasz volt.
Félóra múlva halkan dúdolva, kissé kipirult arccal 

indult a Naphegy felé. A fejebúbján hátracsúszott a meg
puhult keménykalap.

és ott találkoztak. Húsz év után először. A molett kis 
asszony összecsapta a kezét.

— Béla, — kiáltotta —< hát... hát maga még él?
Ö csak nézett, nézett előre, az asszonyra, az asz- 

szony színes, rövidujju ruhájára, a gömbölyű karjára és 
nem akart hinni. Hogy ez lehetséges! ! Hogy valaki húsz 
évvel ezelőtt, szöszkén, pisze orral, karcsú, ízmos de
rékkal eltűnik az ember életéből, aztán megjelenik, visz- 
szajön egészségtől kicsattanó, boldog, piros arccal. 
Akadozott, botlott a nyelve, nem tudta, hogyan szólítsa 

azt, akinek száját ő csókolta meg először. Az asszony 
észrevette zavarát és átsegítette:

— Hívjon csak Margitnak ... Hiszen én.. . azért 
magának mégis csak Margit vagyok . . . Ugy-e?

— Oh, hogyne, hogyne.
— Na és most meséljen, — mondta az asszony. —

— Hogy mi minden történt magával? Azóta. Megnősült? 
Boldog? Vannak gyermekei? Na, kérem, beszéljen, be
széljen.

Beszélt. Hogy nem nősült meg. Nincsenek gyerme
kei és nem boldog. Nem is tudja, mi az: boldognak 
lenni. Egyszerűen cs3k él. Álmok és vágyok nélkül; mert 
rájött, hogy volt ideje, hogy ezt megállapítsa, így is le
het élni.

— Szamár voltam, hogy akkor... húsz évvel ezelőtt 
elengedtem a maga kezét — mondta. — És lássa, ezért 
bűnhődöm egy életen át.

Az asszony a férfi cipőjét nézte, gyűrött, kopottas, 
szürke zsakettjét.

— Valamikor szerelmes voltam bele, — gondolta.
— Régen, nagyon régen, talán nem is volt igaz.

A csókjára próbált emlékezni, szavakra, amelyeket 
a fülébe súgott, régi, közös titkokra, mindmegannyi gye
rekes ostobaságokra és nem jutott eszébe semmi, de 
semmi. De egyetlen gondolat mégis hirtelen átvillant az 
agyán. Hogy ez a férfi valamikor gazdag volt és azért 
nem tartotta kezében örökre az ő kezét, mert neki a 
fiatalságán és szépségén kívül nem volt egyebe, és 
elhagyta. Akkor... húsz évvel ezelőtt, úgy érezte, egy 
világ omlott össze benne .. és ma? ... A gondolatát nem 
tudta befejezni. Egyszerre valami melegséget érzett 
ölében pihenő kezén. A férfi remegő csókja volt, ösz- 
szerezzent, de nem húzta el a kezét, csak szelíd, meg
bocsátó mosoly jelent meg a szája sarkában.

— Szegény ember, — gondolta — szegény, elfá
radt, öreg legény.

Aztán felnézett. Egy kisfiú törtetett-csörtetett feléje
Az asszony ijedten kapt3 el a kezét.
— A fiam, — kiáltotta és sugárzó, diadalmas öröm 

suhant át az arcán.
A kis szőkefürtű, kékszemű fiú odabujt az anyjához. 

Nagy képeskönyvet tett az ölébe.
— Anyuskám, olyan szép mesét olvastam.
— Mit, fiam?
Bátor, csengő hangon olvasta a kisfiú:
—.. .A királykisasszony felébredt százéves álmából 

és a nemesszívű bojtárlegény, aki tengernyi szenve
désen keresztül megtörte a boszorkány erejét, boldo
gan vezette az oltár elé. A lovag, aki csak pénzért, kin
csekért pályázott a királykisasszony kezére, már meg
késve érkezett és ezért amíg élt, mindenki csak elkésett 
lovagnak nevezte.

A kisfiú még mesélt, csacsogott, az asszonny kipi
rult, boldog arccal hallgatta amikor a, férfi vállbahúzott 
nyakkal, tétovázó lépésekkel már messze járt tőlük.

Az asszony utánanézett-'Szótlanul.
A kisfiú is elhallgatott. Összecsukta a meseköny

vet, az édesanyjára pillantott, azután >— percek mú
lásával — megkérdezte:

— Mondd, anyuskám, ki volt ez a szomorú, idegen 
bácsi?

Az asszony a fiára nézett, a fia csillogó kék sze
mébe, a kerek kis arcára és amíg keze a kisfiú szőke 
fürtjeit simogatta, csendesen felelte:

— Az elkésett lovag, fiacskám.

9



A székelység eredete éppen úgy a legen
dák ködébe vész, mint a magyarságé; nincs 
kétségtelen bizonyíték arra, hogy mióta él
nek ezek a »legmagyarabb magyarok* a 
keleti Kárpátok vidékén. Az oknyomozó 
történelem hiteles adatok alapján azt írja, 
hogy a székelyeket II. Géza király telepír 
tette le a keleti határvidékre 1150 körüL 
De ez nem jelenti azt, hogy ott már nem 
yoltak még ősibb székely települések. Ké- 
zai Simon a nép száján ma is élő mondák 
alapján azt vallja, hogy a krimhildi csata 
után háromezer bun-magyar a Csigla' 
mezőn húzódott meg s ezek a harcosok a 
székelység ősei. A székely nép, amely el
múlt századok emlékeit és hagyományait 
csodálatos ragaszkodással őrzi, úgy tudja, 
hogy Árpádot a már századok előtt lete
lepedett székelyek hívták be a Kárpátok 
medencéjébe.

Bárhogy is álljon a dolog, az egészen bi
zonyos, hogy a hun-magyar törzsek közül 
legrégibb a székelység, mely a mai napig 
legtisztábban megőrizte faji sajátosságait 
s neki vannak a legősibb hagyományai. A 
székelység faji tisztaságát és ősei erényeit 
azért tudta fenntartani a véres századok 
viharaiban, mert, mint határőrzésre ren
delt nép, nagy kiváltságokat élvezett, kez
dettől fogva nemesi jogai voltak, melyeket 
mindig megvédett, ha másként nem lehe
tett: lázadással.

A »székelység« nemcsak faji, hanem 
jogi meghatározás; mert a székelyeknek 
egészen különleges nemesi előjogaik vol
tak; ha magja szakadt a székely család
nak, birtokát nem a király, hanem szom
szédja örökölte és székely ember vagyona 
még akkor se szállt a királyra, ha fej
vesztésre ítélték... A székelység annyira 
jogi tartalmú fogalom volt, hogy egyes 
királyok »székelyesítették« egész vidékek 
népét, például a kalotaszegi vagy aranyos
vidéki magyarokat, akik a harcban éppen 
olyan kiválóak voltak, mint székely test
véreik. Ezek voltak az új székelyek, míg 
a régiek bizonyos meghatározott számú 
ősi családból származtak.

Az ősrégi előjogok, a szabadságszeretet, 
a páratlan harci készség és a keleti Kár
pátok természetes védelme, ez az ideális 
stratégiai védővonal voltak azok a ténye
zők, amelyek lehetővé tették, hogy a szé
kelység megóvja minden idegen befolyás
tól ősi magyarságát, — többek között a 
^székely mosolyt..., amely a legjellemzőbb 
sajátossága. A székely életfelfogása és az 
életszemléletet mindig hűen kifejező hu
mora egész más, mint bármely vidék ma
gyarságáé.

A székelyről az általános vélemény az, 
hogy »két esze van*, amit sokan úgy ér
telmeznek, hogy — ravasz. Valóban, a szé
kely nagyon értelmes, igazán életrevaló és 
talpraesett.

Ezt a hun-magyar ivadékot nehéz élet
körülményei, terméketlen földje, a habs- 
burgi politika, amely a nemzetiségeknek 
kedvezett s a központi kormányzás, ame
lyet mindig féltékennyé tettek a székelyek 
előjogai, reávették, hogy »többet ésszel, 
mint erővel« s ne mulassza el kiaknázni 
minden életlehetőségét, amely a maga és 
fajtája jövőjét biztosíthatja.

Tévesen és ellenséges szemmel ítéli meg 
a székelyeket az, aki hamis előítéletek 
alapján egyszerűen reájuk üti a fondor
latosság bélyegét. Mert a székely léleknek 
van egy olyan uralkodó sajátossága, amely 
kizár minden alattomosságot, ez pedig az,

TTükbófcSírar 
A-SZÉKELYEK

„két esze"
hogy megveti a hazugságot és fanatikusa 
az igazságnak. Az egyébként mindig köz
lékeny, derűs, beszédes székely inkább hall
gat, semhogy olyasmit mondjon, ami nem 
igaz s ha nagyon megszorítják, akkor 
olyan választ ad, amelyből ki nem igazo
dik senki fia!...

A bicskázó székely vádlott nem akarta 
bevallani borgőzös indulatában elkövetett 
bűnét, tehát a bíró kérdésére, hogy ki ölte 
meg az áldozatot, váltig azt felelte:

— Megölődött, instálom • • • _
A maga igazát kiverekszi tűzön-vízen ke

resztül, ha másként nem megy, hát kerülő
útón. Ha életösztöne azt parancsolja, hogy 
ne mondjon meg valamit »ápertén«, meg
mondja akkor is, burkoltan, de úgy. hogy 
értsenek belőle...

*
Amikor az összeomlás után, a megszállás 

első hónapjaiban, egy román jegyző fag
gatta a székelyt, hogy mi a véleménye az 
új helyzetről, azt mondta:

— Mindétig tudtuk, hogy kapunk vala
mit Romániából, de azt mán sohase gon. 
dótuk vóna, hogy az egészet hozzánk esa- 
tójják, hogy a ragya egye meg!

A székely sohase szolgáltatja ki magát, 
ha úgy érzi, hogy neki van igaza. — de ha 
azzal szolgálhat a maga becsületes nevé
nek, vagy fajtájának, kiáll az igazság mel
lett, akkor is, ha belépusztul. Ilyenkor az
tán megmutatja, hogy van benne »virtus« 
és »kurázsi«. A hazudozó és gyáva embert 
mélységesen megveti, de azt nem engedi, 
hogy túljárjanak az eszén s ha észreveszi, 
hogy be akarják csapni, akkor előveszi azt 
a híres »jobbik eszét*.

A székely humor tükrében egy aranyos- 
kedélyü, mindig mókás hajlamú, mélysége
sen bölcs és a jó Istenen kívül csak a 
maga erejében bízó nép mosolya tükröző
dik, egy népé, amelynek másféfévezreden 
át mindig kemény harcot kellett vívnia lé
téért s amely a legvészterhesebb időkben Is 
megőrizte bölcs nyugalmát és hitét a jö
vőben.

— Mindétig vótt valahogy s úgy még 
sohasem vótt, hogy valahogyan ne lett 
vóna!

Szép álmát nem áldozza fel soha, mert a 
székely mindennél jobban szeret szépeket 
álmodni...

A székely anekdoták hűségesen kifejezik 
ennek az áldott, drága fajtának jellemét 
és gondolkodását.

Bemutatunk ezúttal olvasóinknak néhá
nyat a székely humor gyöngyeiből.

A BÉKÉS FALU. A Bach-korszakbán, arr.ikcx 
Erdélyben is az osztrák: volt az úr. zsandárok 
sanyargatták a székely népet. Volt is 1 jővén 
csetepaté s az elkeseredett. székelyük úgy álltak 
bosszút a sok zaklatásért, ahogy éppen tudtak.

Egyszer valami bécKi kojnW®áriu& járt Bá- 
gyonban •“ amikor a, falu egybegyiilt raekelyci 
elé állt, feltűnt néki. hogy wm lát zsandárt. 
tt»ak egyetlenegyet, az is jó mentire áll a tö
megtől.

— Bizonyára csöndem, jóravalő nép ez. hát 
niní-e «cúkyéee a falunak csendőrre, — elmélke
dik magában a komiszárius. Meg te kérdi a 
mellette álló bírót, hogy miért van csak egy 
zsandár a- faluiéin.

A bíró ránt egyet a »ha-rienyáj-án», aztán fél
váll rol- felel az osztráknak;

— Vótt chelyt egy tucat ce, <h- javaréeet 
agyonverénk! .. .

IN GYÉRT NEM KELL. Gergő gazda valami 
■kihágásért bíró elé került, aki el is marasz
talja gazd’uramat. Látván azonban. hogy a 
dolog nagyon bántja, az óreget, megmagyairázaa 
neki:

— Ha az ítéletbe nem akar bekwijrigodni, fel- 
lebbeeíet!

Hallgat a gazda, látszik, hogy erősen tori 3 
fejet valamin. Végül a<ztan mégte megszólal:

— Aztán mit kótAál az. a- fellebbezem, inetá- 
lom? ...

— Nem korul az semmibe. — felelj a bíró.
— Nahát akkor nem te fellel) bezcík. tekintetei* 

uram, mett ha mgyér adják., nem eok köszönd-, 
lehet benne . . .

A GÓBÉ ÉS A SORSJEGY. Beállít egy öreg 
fizékdy a budapesti sonsjegy irodába és átad 
egy cédulát, amelyre szám van feljegyezve:

— Tessen mán megnézni, nyert-e ez a nume
rus? — mondja a tisztviselőnek.

A tisztviselő megnézi a nyereményjegyzékrt 
és kijelenti;

— Ez a soám nem nyert . ..
A székely góbé derűs arccal jt^yxi meg:
— Hát mégcs csak vótt eszein, hogy n<‘in 

hallgattam arra a vigécre és nem vettem meg a 
Lutricédulát.

— De ha nem vette meg a sorsjegyet, 
bosszankodik a tisztviselő, —— akikor miért ki
váncsi reá, hogy nyert-e m. a szám?

—> Mett okos ember meggyőződik a szerencsé
jéről, — válaszolja a góbé.

kertjében.
—ei- 

_ A kerítés 
gazd’ u rajnai &

AZ OL.T6AC. Mózsi. ax öreg gazda 
dolgozott Egyszer érák megáll « hosszan, 
mélázva mered egyik almaiajara. ~A __*ei 
niollő) a szomszéd felriasztja g?-'-----
merengésből: ... ,_

__ Síi érdekeset lát azon) a fán, BpMaszeu?
— Hát bizony. — -óhajtorna. Mozsi ba

— az jutott őszembe, hogy tavaly hlyemkor írre 
a fára akasztotta tdL magát szegény jó Iel«e- 
ram. isten nyugosztalja. ..

— Kedves szomszéd. adjon nékem arról a Iá- 
ról érv oltóénál! — «ól mélán a szomszéd, 
akinek hét faluban híres házsártos felesége 
van

AZ új KAPU. Budapestre utazott nr öreg 
pzókelv gazda; látni akarta a szép fővárost Nagyon Veretett nézelődni, mintha. “i"*1®". 
sorra külön akarna otthon elmondani.M‘.£ 
egy élemedett hölgyet, szörnyen H-
bS-re-pirréra. alig tud pislogni ,a, 
ra.il tetszik a székeiynok a látvány. 
hogy el nem rikkantja magát. A nőt- bos«..int.Ja 

bámul*.. de villamosra, vár. nem
ügy bré 

lehet, hogy én bornyn vafeyok.
csiga. — feleli vidáman a jjtljebb
maga újkapu lenne. az“ Legfeljeb
hogy frissen van mázolva!...

wt SZÓLJ SZÁM... A székely és a fia fáért 
ment S CrdÓtak BTü^ted^tÓJtott^s”etole

Az ör^a^ly hntUl OK. a 

tűznek ü úgy sütteti a untat.
Nagyfokára- megszólal a lUL:
— Apámuram. mondanak valamit. Hanl
_ Jól fontold meg előbb ^VyX^te" 

akaiw s csak aztán beszelj! — iW--m«zre 

elhallgat. de pár pere múlva isméi 

ke^I:Ap4mnram. mégis akarnék valamit mot> 

miri^. szólnál, Inkíhb 

hoz kap; kegyctlraúl éget;
— No lám. — mondja » 

fon tol gatt-am. am í g égésben 
apám ecürje ..

A SZIMULÁNS. Az első

lUSvű jóeág«f ember. — megrögzött 
Líí’ mindig morgóit » manxlinalk jelentkezőka- 

tOUJJrSzin1utato) vagy te rilre «»">■ e^“’£“8fL 
A székelynek nagyon tetetett a szó de I • 

ralma fém volt róla hogy mit jelent í/gywer 
5éH> <*tc bekopog aa; eowdorvo* wobajal>a

— Na. mi a baj. fiam... mhn
— Exredorvoft úrnak jelentem alaFau, ma 

oarnég mcghala» egy raimuláw*!

öreg székely, a háta 
valami.
fiú. — a'ddig-addig 
ki nem égett éd<*-

világháborúban ai 
lábbadozó székely

foga a tat-rangi
□omvsT - ------------ a borbélyhoz.
i Ez neki is fog s egy-kettőre ki-

A ORACA OOKTOR. Fáj a, 
atyafinak r bemegy Brat^olMi. 
hogy húzná ki. IS- ------ —
rántja a fairé agyarakat.

— Mit fíretek? —
— Húfz krajcárt.
— Hogy lehet aw 

kor a- f---— ' r - 
szór körül huo.-ollt a tíw>bában. 
félét kúrtet

atyafi, 
a. íjorlM'-ly.

kérd<Vn az
— mondja a.

1<H;, úr ilyen drága? A jómult-
felcser két fogamat is kiHocdn- barom- 
>rúl es hun.-oilt a eaaotoaban. mégo crak *
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KEPEK , 
LETTORSZÁGBÓL

Riga nem milUós vAros,g dba, mióta 
378.000 lakosa van és sokat
elszakadt Oroszországtól^ 
fejlődött A modwn húzódnak az
bérházak meUett még udvarházak
erkélyes, £alambdP „nnvl pénzért nem 
b tulajdonosaik sera^^ vállalkozások 
hajlandók átadni te. üzteU va 
céljaira. X^Xtjá, ha
is jó, majd az utód?~v , ncében sincs 
akarják! Talá””?d galamb, mint Rigá- 
vagy nem volt eirnyi^igál- < 
bán, igaz, hogy nem )kkül is. Sze- ^■JTa ég—“ fejkendős 
génykék. A S * nagy fonottöreg nénik éruljdk ötet őzlábukat, 
kosarakban, nem k t hogy
csak hálót bontanak a kotefc ételsorai- 
ki ne repüljenek. lá]ható a galamb
ban, mmdennap tattal a töltött galamb 
leves buzakás^a ég nagyon
borsókorettel. Nagy n vendéglők és ét
kedvesek aXn aitalon szalmavirág 
termek, W1“ttökmag, étvágygerjesz- 
van és pergetett tokm g, tülzottan
tőnek. A pincérek éppen^ & 
udvariasak az l g valószerüt-
többi ember. Mert_ férfiak, nők
lenül udvariasak a 
egyaránt. Mind hogy mily®

^f^éT Japánban van még 

udvariasság. ■ •

* 
háború A-

van 63 ^S^nnyira’ az élelmiszer, 
a'níSátak. Doaletteka 

*■— +KrAdtek túlsókat a szövet
uékétan 20 törődtek öttesben jár-
félékkel, ^“^^Tgyapjúházi- 

vászon, hanem & j r , 
A tanyákon minden házna. 
A . _í„csak az asszonyok, 

átszövik" a telet, hanem * £ "Xősak, ^em
Nemcsak szépek kXnék. Alapanyaguk 
olcsók Is ezek k de kevernek bele 
a len vagy a k«£er^ 
gyapjút is. A szp < rúbb tanyai
let nemcsak az g_ra & városi elő
emberek kozott, (jtvaf. Az opera-
kelőségek óbb összejöveteleken
házban vagy nagy leány nemlegtöbb asszony ta fiatal \jasár.
zeü Viseletben jelenik meg, meg
teP aZ o" nőt látni,
száz népviseleti értékesek ezek a ru- 
Nagyon szépek Jalddról-családra örok- 
hák, sokszor „öngyökkel díszített
lödnek és te igte^^^tt leány kapja, 
tiarát mindig; tetatates® Nagyon
Maguk a lett nők a b
ritka közöttük ah a váltakozik

és ezüstszOke a „akran akad 
^egészen fehértejujs 
közöttük. Szemű k izmosak, a
zöldes nagyon disz-
kozmetikai sz „ Igaz, nincs is 
kréten alkalmazzák- az1Barc’börük, mint 
szükségük reá, oW1 öltözködnek párn
áz almavirág. Nem kabátokat,
rnX utcára ^XkAapossarkú, fa- 
kosztümöket bőrtalpú

SX isnya^- Horgolt és kötött 
Sp Alanyában járnak.

Varsóból tódul Rlgba^a 
né"!®1 ^^láttamoztatták 
M°ki akiK lett üt.
német-lengy to^vonathoz 
levelüket. második
csatolják a mert sem első, sem har- _
osztályú kocsit, étkezökocsl sem.Xdta osztály hintés utaz. ,
Főként ^^ó^észt katonák, néme- 

a töbWtek Jórtez^k j^m-sságon 
tek, lettek és dánok ^jukat. Na- 

■ keresztül közelitik meg * vonaion az 
„on körülményes yilnán túl,
& éS k^áTunA a szemrt. 
órákig ^XábXlvasnak, mint be- 
^2 utasok InkaDo mikor szürke esőligetnek és később mik* wvétel
fátyol ereszkedik ,k Rigában nem

ül mindenki el mind zsúfolva
t szállodát kapta, minő 
1 áStazó hatonávat De^ mj® 
lknál akad, azért h nd
ar előcsarnokába k közel-

szólit meg németül te kitünö
ben álló szobáját ^tó olyan koz-
koszttal vadidegent szőü-
vetlen, mintha h®™ régen várt ked- 
wtt volna meg, ha^ e^lovte
vés rokont. Tata mn a bakján m^ 
fédereskocsi ggy italét
solygö szőke,,kocm vsua rajta,
év körüli leány- sapkája &lú,
fltalpü 
rendezett fúrtokbe lti mert a Xa"
toja- A papát ^y^^ & 
dert" behívt^fiia^rák ellenére is élénk, 
A. város, a késő szürkeruhás kato-Mindenütt kék, bieg ^ tülfestatett 
nák meneteinek. ^mekben_ A város- 
A°taötTny-ilv®osjXrtS^-

rádióállomás híreit.

da én aw/ám

Mindig meleg
szögletében 

tálalja az ebédem-

Nappal í“rto"‘..hn álom 
Este meg a 
Döntött el a 
Ügy fonnyadt el az 
X ősszel a 
Ifjúságát jól ki] •- 
A tejfehér maró g< 

Éjjel mr^tr}ngy°kaparía. 
Kenyerünket így maga

hM

Kt a sz,get homok, 
Ott is,tndom,é mokMi.
Ha virág nyit
Ha élne most “ hagynám.
Annyit mosn'^k9el a zsákon,

Mosolyogna tán^ ianékt
Reggel pedig b g_. ^g.
Hadd pihenjen ibtVAN

csak 
ilyen

A 
tités 
kedtek, nem 1 
mint inkább a 
békében se, te: 
X~Nem vászon,

Lnem a férfiak is ,

Kordés gy^k ^^t.

Este meg, »
—■ én anyám, 

levél o fán.
. ... A-j

maró gőzbe.

n^ativ a város szűkén A lettek nem szeretó* alkaima és 
határolt vdéfá,t’X^old földet és kis 
pénZe van reá, pár t él a
tanyát vásárol és te tói® A két.
városban, a.nJ£^L>lRár közül két- 
núlliónyi lett államPO1^^^ termfr_ 
harmad rész kin okik városban
szetben, még azok , egyetemet.
születtek és itt végezték *
Már a kicsi gy 5™Umádat és sza- 
benne van a ter^ ugrándoznak az 
badságszeretet, úgy kiscsikok
utcán, mint a katómtóFelőttük „tilos" 
és a parkokban hetnek és lab-
tábla, 3zabado" Sn S£s két-három 
fázhatnak a P^k Már egészen pici 

, nyelven is németül; koruktól kezdve tamtják ők
és még egy mfe* W* 
vagy franciául. Ngyr os2Íély há
túd, általában az als bb Phoz 
rom nyelven beszel, a k°tt Pmunkás és 
tartozók ot nyelve „rt t él, nem-
a let\?Ö]Xteia Snem válogatott
csak fürdőszobája, n olvassa a
könyvtára is van, e beli házakkülföldi regényeket- A t^y.^
olyanok, min.golyócskákkal, er- 
kastély- hidakkal, tor^ csigalépcső
kéivel és emeletre vezető |meleten 
vei. A fiatalok fenUateak^^ Meg. 
az idősebbek lent a 4unak egymás-

*is."SS

£yös, tlarás, leeresztett "J 
forognak a lá^ jellemző a lettek
pos szőke fiuk oktatóm szeszesitalt nem 
józanságára, hogy csak dugaszolt
kedvelik, “^Xom ^álinkafajtát mér- 
bort és két-három p gyümölcslé
nek. Annál nepszenrtba zár.
és a majorkabogyo einbert serr
óra után e^'®tl a ián soha senkit nen 
látni az utcak°^eXendháborításért az 
ldsértn«rainNaWon józan, egyszerű és 
őrszobára. Nagy' lettek, nem kell
munkás éleXte iT válságos helyzetek- 
öket féltem még Körös Iván
ben sem . • _, HaMTrrr^®.

A MŰVÉSZ NYELVE
(Szerb lányok között) 

“S’SXT. <—!■ 

?aX 
Miként én a »serb ’

Furcsa hallgatóság,
Nehéz volt a lecke, 
Minthogy szavaimnak 
Csak magyar a lelke.

Hallgattak <=eö^n
Csak a szemük égett. 
Kérdeztem: értik e 
Ezt a szent beszeded

nobro razumemo _
_ Mondotta egy lányka 
Amit nem értettünk 
Szivünk kitalálta ■ ■ •

Újvidék, 1944 május BÉLA



ki KV AY

{Tnkey felvétel)

4. Barna vászonszok
nya emprimé chan
tung kabáttaL A kes
keny sálgallért és az 
összes széleket az alj 
anyagából barna sze

gő díszíti.

3. Fehér chantung c 
kosztüm, érdekes és ! 
újszerű, berakások 
kai és gombokkal dl- I 

szitve.

hullámos al\’üzösx®r^ 
gasiWtt a szépen 
résszel es xix^e1, .? ráneo'1 uszl"*a’.WS'

**tboi ~,yar' szö- 
h,mzett «aíSíe'rá*alEr2t7a'.

«» <H«ítT h,m-

MIMI! 7/
■-:'>V

V.

7. Kék-fehér csíko- 
zású chantung ruha, 
fehér gallérral és 
gombokkal díszítve.

9. Piros-fehér pettyes 
nyakkendő selyem
kosztüm. Az aljat 
elől ho>berakások bő
vítik. A kabát férfi
fazonú kihajtója 
majdnem derékig ér. 
Két nagy zseb lát* 
ható rajta, szép vo
nalú, visszahajtott 

fedőlappal.

8. Sötétkék selyem
ruha, fehér hímzett 
pettyekkel díszítve. 
Kombinálható pettyes 

anyaggal.

5. EmI>r7utla t^ér 
áttett W' 

»surr téttel.

“eífttoene2!ő,'°“'‘
''arrásoMőJ 1“'da'- 
aífe”.

Hajtva ar



DIVATHIRADÓ
Az élet ezernyi gondja és nehézségei között, 

amivel a háború sújtja ina az embert, nőt és 
férfit egyformán^ egy pillanatig tartó feledésre 
a legtisztább örömmel megállunk egy-egy fia
tal pár esküvőjénél, akiket aztán elkísérünk az 
oltárig és a habfehér csipkés ruhában tér
deplő menyasszony boldogságtól mosolygó ar
cában ki ne gyönyörködnék szívből 8 ki ne kí
vánná, hogy el ne hervadjon mosolya akkor 
se, ha felcseréli a tündéri menyasszonyi ruhát 
a hétköznapok egyszerű munkaruhájává’.

Mint egy költemény, olyan megható és ér
dektelenül gyönyörködtető a Klára Divatház 
ruhaparádénak is beillő legszebb ruhái között 
is a Legpompásabb menyasszonyi ruha. Csip
kéből és zsorzsettből van. kombinálva, finom, 
női ötletcsséggel és ízléssel. Csak az alj egy- 
harmad része készül' zsorzsettből és a hosszú, 
impozáns uszály. Ezekbe csipkemotivumok 
vannak hatásosan béleapplikálva. Az egész ru
hát az anyag bősége mellett a szabóművészeti 
tökéletessége is jellemzi. Érdekes újdonsága a 
változatos ruhakollekciónak' -a 2-ee (számmal 
jelzett, világoskék szövetből készült délutáni 
ruha. A eíma. kissé bő szabású derék a szoros 
öv-résszel egybeszabott és hat gombbal! gombo
lódik. Alját elől ráncok bővítik. A kihajtott 
gallér pikéböl, madeira hímzéssel készül s 
ugyanilyen hímzés díszíti a hárt> nme gyeden 
bő ujjak széles, visszahajtott pántját és erede
tien az alj szélét is.

Az Ambrus-ezalon több remek változatos 
kosztüm és ruha modellje közül különösen 
figyelmet érdemel a 5. alatti fehér chantung- 
kerztüm. A sima aljat elöl szamberánc bővíti. 
A kabát- eleje eíma. férfifazonnal, rávarrott, 
két nagy zsebbel és két gombbal gombolódik. 
A kabát háta extrán újszerű, középen széles hói
kéra ká-s s tőle jobbra és balra két, szintén szé
les, mély berakás vonul végig. Derékon széles 
öv és a szélső berakáson az öv fölött mindkét 
oldalon három gomb, a síma ujjakat is két 
gomb díszíti. Az idén igen divatos sötét vászon 
szoknyához emprimé chantung-kabát. A 4.
számmal jelzett modell alja sötétbarna vászon, 
a mélyen kivágott, keskeny kihajtott gálgallérú 
kabát egy barna gombbal gombolódik. Barna 
szegő díszíti a rézsutosan vágott két zseb nyí
lását 5 a könyökön alul érő ujjak külön sza 
botit pántját és a sálgallér szélét. A kábát 
derékban kissé húzott. A kivágást szép csipke- 
y.sabó tölt. ki. Délutáni selyem emprimé ruha. 
5. sz. jelölve Sálszerü. húzott betét díszíti az 
elejét, a hosszú ékalakú kivágás mellett. Az 
eleje hosszított, .-az aljba van bele applikálva s 
közepén fehér gombok díszítik. Alatta az alj 
ráncolt, derékon keskeny színes selyem vagy 
antilop öv. A könyökig érő ujjakat fehér pánt 
tartja össze. Kis estélyi ruha fekete-fehér se
lyemből összeállítva. (6.) Érdekes hatású s egyike 
a legszebb ruháknak. Régi ruhát fehér hozzá 
adásá-val újjá varázsolhatjuk. A deréknak 
csak az eleje kombinált, a vállrész, az ujjakkal 
és a háta feketéből készül. A két oldaltól elől 
áthajtott öv Ízlés szerint tengerzöld, indigó
kék, levendula lila, ezüstszürke gtb. A kivá
gásnál fehér virág díszíti. A legjobban kihasz
nálható kísruha mindig a legkedveltebb, leg
keresettebb. Ilyen a. 7-es számú, kék-fehér csf- 
kozású chantung-ruha. Egyszerű 8 éppen ezért 
nélkülözhetetlen. A vállrészek vízszintes csíko
zása díszítésül' szolgál. A háromszögű szabás, 
közepén egy-egy fehér gomb. A széles kihaj
tott gallér fehér selyemből készül. Az alját ol
dali, két szemberánc bővíti. A függőleges vá
gású zsebek fedője szintén vízszintes csikozáfú. 
rajta egy-egy gomb. Derékon keskeny öv. A 
fehér pettyezésű kék seáyemrubát (8-as számú) 
alakításra i« nagyon ajánlhatjuk, vagy régi 
kinőtt, szűk ruhába toldhatunk bele ilyen öt
letesen pettyes anyagot. Ebbe a ruhába a fe
hér pettyek bele vannak hímezve a sima 
anyagba. Igen, hatásos megoldású és fölötte tet
szetős. És egy másik, megbecsülhetetJtn előnye 
a modellnek,, hogy nincs korhoz kötve. Érdekes 
rajta a fehér selyem gallér is. A diantning- 
kosztümmol vemcinyez a piros-fehérpettyes 
nyakkemdőselyem-kosztüm. Nem időszerű, nem 
olyan praktikus, mint a chantung. Parádésa bb 
alkalmakra való. Az alját elől berakások. bő
vítik. A kabát férfi-fazonú gallérja majdnem 
derékig ér és ott két gombbal gombolódik. 
Két nagy rávarrott zseb díszíti, oldalt vissza
hajtott résszel ée finom vonalú fedőlappal,
amit egy-egy gomb is díszít. A hosszú, sírna 
ujjakra is két gomb van rávarrva. Iía ilyen 
jobb időkre való selyem-kosztümöt is látunk, 
szeretnék a hozzá ímő jobb időt is idevará-

A fürdés
(Orvosi tanács)

A szépségápolás alapja és nélkülözhetet
len fökéUéke a tisztálkodás. Az a szépség
ápolás, amely nem erre épít, hanem csak 
a ruházat alól kilátszó, közszemlének kitett 
részekkel törődik, hamis és ízléstelen, de 
eredménytelen is marad. A szépség 
bizonyos érzettel, tudattal is 
jár; már pedig igen rossz lehet annak a 
„szépség-lélkiismerete", aki kikészített arc
cal és pompás hajviselettel, talán kifogás
talan ruházattál is tündöklik, de a szövet
vagy selyem függönyök (mögött már hanya
gabb, elnézőbb. Alapelvünk legyen, hogy 
minden testrészünk mindenkor olyan álla
potban legyen, hogy azt bárki megtekint
hesse. Erre az alapra kell épülni minden 
további szépségápolási műveletnek, rész
letnek. A lábbuják közét és körmeit épp
oly gondosan kell ápolni, mint az arcot! 
Csák így lehet harmónikus, egységes szép
ségápolásról szó, amely értékes kiegészí
tője az egészségápolásnak is.

A szépségápolás fogálma alá tartozik 
nemcsak a szem kielégítése, hanem ember
társaink összes érzékszerveire való tekintet 
is. Ezért a tisztálkodás kényessége vezér
elvünk minden szépség ápolásban. A töké
letes, minden apró részletre kiterjedő gon
dosság a testápolásban kellemes, szappanos 
testszagot ád, ami jó benyomást kelt min
denkiben. A szépségápoláshoz kell számí
tani bizonyos fokig a hang ápolását is, mert 
a kellemes hang is emeli az egyéniség ér
tékét. Legyünk tehát átfogó körültekintés
sel a szépségápolásban és ne higyjünk az 
egyoldalú kozmetikában.

Sokan nincsenek tisztában azzal, hogy 
naponta fürödjenek-e vagy elég a heti egy
szeri-kétszeri fürdés. A válasz igen 'egy
szerű: aki teheti, fürödjék naponta, — de 
egész testét he ten kint csak 
kétszer szappanozza be! Naponta 
kell szappanozni az arcot, füleket, nyakat 
és kezeket, továbbá az izzadságos részeket. 
De a tiszta fehérneművel fedett hátat, felső 
végtagokat, mellet és hasat a bőr védő
zsírrétegének kímélése céljából elegendő 
hetenkint kétszer szappannal megmosni, 
mert a többit elintézi a bőr öntisztálkodó 
működése is.

A szappanos fürdő alapos legyen és leg
alább húsz percig tartson. Eközben hasz
náljunk fürdőkefét is. A többi fürdőre ele
gendő tíz perc is. Tartsuk mindig szem 
előtt, hogy az egész börfélűiét tisztántar
tása visszahat az arcra is és eredményes 
arckozmetikát is csak úgy folytathatunk, 
ha az egész bőrszerv ápolt, gondozott. Ne 
csak az arc mitesszereit távolítsuk él, ha
nem a hát és mell éktelenkedő fekete pont
jait is el kell tüntetnünk. Szokjuk meg 
kezdettől fogva az univerzális szépség és 
egészségápolást és szakítsunk á frrtazoló, 
egyoldalú, hiányos, felületes látszat-kozme- 
kával!

ZSÍROS, FÉNYES BŐRŰEK

HELJieiT^
Szaküzletekben

szérűének

ÚJ KÖNYVEK
BÓKÁT JÁNOS

HŐSNŐ

Bókay Jinoe kétségtelenül irodalmunk leg
kiválóbb értékei közé számit. Ragyogó szellemű 
regényeivel, színdarabjaival külföldön, is sikert 
sikerre halmozott e gyűjtötte az elismerés ba
bérjait a magyar irodalom hervadhatatlan ko
szorújába. Legújabb regényé: a .Hősnő. is a 
legtisztább ás legigazibb emberi értékek valóeá- 
gós himnusza. A .Hősnő, előtt elete válságos 
korszakában felragyog egy férfi alakján át » 
masgasabbrendü élet káprázata ee a szerény 
•szürke. vezérigazgatói titkárnő csakhamar rá
eszmél a nagyvilági környezet riasztó érzelmi 
sivárságára. Felszabadultan, boldogan, menekül 
vissza a hűség, az áldozat világába, amelynek ö 
a .Hősnő.-je. Bókay János az első sortol kezdve 
megfog és lenyűgöz nemes írói szemleletének 
európai nívójával, művészi elbeszélöU'lietsegeve-, 
fcristálycsengésü hangszerén átszűrt virtuóz 
meseszövésével. Forró hitvallás árad min dón so
rából a hétköznapok hősnői felé. Az író bölcs 
szemlélete liöskölteménnyé emeli eddigi nagyi-1- 
kerű regényei sorában, is ezt a kivetelcu, ma
gas vílágszemléLatű művét.

CSATHŐ KÁLMÁN 
KERESZTAPÁMÉK

Legmélyebb éfi legmelegebb érzéseit sűrítette 
Csathó Kálmán most megjelent »Keres ztapá- 
mék« című, elbeszéléseket tartalmazó könyvebe. 
Ezek az elbeszélések a magyar irodalom válo
gatott remekei egyenként íb. együtt csodálatos 
értékű, írói művészgyüjeinény. Mozaik ünpresz- 
sziók, gyönyörű szerelmek, valóra, vált almok 
s a nők elmaradhatatlan könnyei, szomorúsága, 
szenvedése és boldogsága vonul fel az író füg
geszti v életrehipnotizá-lása folyamán. Csodála
tos. ahogyan az érzelmi hangulatot a lélektani 
síkon mozgó nevelői hivatás szolgálatába állítja. 
Mennyi ismerői? és ismeretlen arc és mennyi is
mert és ismeretlen jellem éa jellenitélén>ég ka
varog a lassan vagy megvadultan hömpölygő 
életárad atban. Bukdácsolnak, tempósan úszkál
nak és mind keresik ai boldog élet bársony ho- 
mokú, eíma partját. Van, aki eléri s van. aki 
csalódottan fordul viasza.. mert fantáziája meg
csalta e undorral taszítja cd magától a- sairupoe 
románticizmiig émelyítő ragadce ízét. Tűzzel he
vített retortákon mennek keresztül Csatiló Kál
mán ideálizmusból és realiznnislxyl kevert hősei 
ée sajátos életek, izgalmas élmények szórakoz
tatják. az, olvasót.

TRAEGER ERNŐ
CIVITAS FIDELISSIMA és ÁRNYÉKBAN 

Verskötetek

Traeger Ernő értékes és jelentős műve-iője ha- 
eafias és lírai irodalmunknak. Egyszerre* két 
impozáns kötettel lőttünk gazdagabbak. Ezeket 
is oda. sorozzuk értékeink közzé, mint a lírai 
költészet legjavát. A hősi magyar életet énekli 
meg dinamikus lendülettel, bensőséggel. mély 
költői hévvel, erővel. Megénekli petőfies őszinte
séggel, szárnyalással gyermeksége és ifjúsága 
álmai varosát-. Megáll Széchenyi István és Liczt 
Ferenc szobránál « a bronzba öntött eRzme úgy 
megihlcti. felLelkc»síti, hogy a 1m*1ső tüzlől izzón 
áradnak tolla alól a m égi Metód ésdől költői pá
tosszal ömlő gondol a tfolyamok. A lírai versek 
édesen ömlő muzriluiját ritmikus1 sorok közve
títik. Férfiasán robbanók és dinamikával töl hit
tek a »Magya»r sons-r tömör mozaikokból felépí
tett verse. Vonzza költői adottságát, a® olábrán- 
dozfiR raj-tett bizonytalansága. Álmokat kerget 
s ennek jegyében születik sok új. striváivány- 
ezíuü hangulatban írott verse. A lélek és a szó 
oly közel jutnak egymásához, hogy ez a- miszti
kus egymás ráhatás a költő titkának a. meg
fejtése.

LÖVIK KÁROLY
A KERTELŐ ACÁR

Agarászatra, ősi. úri passzióra készülnek az 
ágotai gyöpükön. Az ágotai agaráisz egyesület 
tartja meg a. vei'senyét. összegyűl az egé« me
gye, hölgyek, urak, ifjak, aggastyánok, rőt még 
BácskábóL is eljött agy-két harcsabajuszú aga- 
rász. Az izgalmas agarász történíít, az első mon
datával megfogja az olvasót Lövik Károly írói 
művészete és ettől kezdve olyan tempóban hal
mozza a regény szerelemmel átitatott cselckiné- 
nyét, hogy attól ép úgy nem szabadul az olvasó 
míg az utolsó oldalig nem ér. mint a kitűnő 
agár elől a legravaszabb nyúl pe menekülhet 
el. Lövik Károly pompás regényének nagy ér
téke. hogy a művelt nagyközönség igényét szol
gálja. Jólismeri és ragyogóan adja vissza a 
speciális dzsentri miliőben élők néha; furcsa, 
néha excentrikus gondoilkozáe»ú és jellemű fér
fiak és delnők cgymáehoc való viszonyát. Élvez
zük különleges ízét éí ehnélázjunk a regény élő 
figuráin.
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— Milyen szép pár — mondotta a kék 
fürdőruháé asszony.

— Pszt, — suttogta gyorsan a barát
nője — itt ül mellettünk a felesége.

Elisabeth úgy tett, mintha nem hallana 
semmit. Felvette napolaját és buzgón 
kenni kezdte vele lábszárát. Egy héttel ez

előtt még nem törődött az ilyen suttogá
sokkal. De most...

Tony és Marianne csakugyan nagyon 
szépek voltak így együtt. Tony magasan, 
karcsún, izmosán és tengerbarnán. És a 
lány mézszinü hajával, kék szemével és 
hajlékony, lesült testével.

Elisabeth most el se tudta képzelni, 
hogy ezelőtt egy héttel milyen boldog volt. 
Egy héttel ezelőtt szerette ezt az elegáns 
kis breton fürdőt. Büszke volt, ha kérdezték 
tőle: Madame, Antoine Delubacnak, a hí
res írónak a felesége?

Elisabeth tudta, hogy a maga csöndes, 
egyszerű lénye semmiben se hasonlít Tony 
regényalakjaihoz. Soha senki se törődött 
vele túlsókat, csak Tony. Tudta, hogy Tony 
bármilyen ragyogó lányt elvehetett volna. 
De egyiket se vette el, hanem öt.

így érezte magát egy hét előtt. De akkor 
megérkezett Marianne és valaki bemutatta 
őket egymásnak.

A labdázásnak vége volt. Tony odajött 
Elisabethhez.

— öregszem, — szólt azzal az imá
dandó Tony mosolygással — ez a kislány 
egészen kifáraszt.

— Legközelebb maga ver meg engem, 
Tony — nevetett Marianne, aztán Elisa- 
bethre nézett — maga sohase kosárlabdá
zik, Madame Delubac?

Elisabeth nagyot nézett. Marianne nem 
lehetett sokkal fiatalabb nála. Talán két- 
három évvel. És Madame Delubacnak szó
lítja, ugyanakkor, mikor az urának egy
szerűen azt mondja: Tony.

— Kár, — szólt Marianne könnyedén — 
Tony úgy szeret minden sportot.

Tony lefeküdt a homokra, lehunyta sze
mét és átadta magát a napnak, Marianne 
azonnal utánozta.

Kis idő múlva megszólalt Marianne.
— Gyerünk úszni.
Tony felpillantott és azt válaszolta:
— Lusta vagyok.

Jöjjön csak, jöjjön — kiáltotta a 
szőke lány.

— Maga is jöjjön, Madame — szólt 
Marianne Elisabethnek és már szaladt 
előre kézenfogva Tonyval, Elisabeth ment 
utánuk s mialatt fürdösapkája alá gyűrte 
sima, barna haját, érezte, hogy ö ilyen 
kicsi, vékony és jelentéktelen és milyen 
pompás a másik.

A nagy, kék óceán fehér hullámai nyal
dosták a lábát, Elisabeth nem mert, nem 

tudott Tony és Marianne után úszni, ök 
messze mentek bátran, erősen. 0 csak állt 
és nézte őket.

— Nem tudok vele úszni, — mondta 
magában és sírás fojtogatta torkát — 
talán nem is vagyok méltó hozzá, olyan 
kicsi vagyok és gyáva.

Visszament sátrukhoz és tenyerébe te
mette arcát, hogy ne lássák a könnyeit.

*
Arra riadt fel, hogy Madame Bonas áll 

mellette kövéren és hatalmasan.
— A férje remek úszó, Madame — foly

tatta kérlelhetetlenül Madame Bonas — és 
az a lány is. Szép lány ... És kacér.

Elisabeth nem felelt.
De Madame Bonas nem hagyta magát.
— Maga nagyon közömbös, kedvesem, — 

szólt leereszkedően — de ne felejtse el, 
hogy a férje nemcsak híresség, hanem na
gyon szép férfi is.

Ezzel elment, pici piros napernyője 
alatt hatalmasan és méltósággal.

A mondat szíven találta Elisabethet. 
Tudta, persze hogy tudta, hogy a nők bo
londulnak Tonyért. De mit tegyen? Mást 
nem tehetett, mint hogy igyekezett olyan 
nélkülözhetetlennek és hasznosnak lenni 
Tony oldalán, amennyire csak tellett tőle. 
Mit tegyen egy fiatal és jelentéktelen kül
sejű nő, akit elvesz egy híres író? Felveszi 
a telefonkagylót és letagadja Tonyt a ra
jongó nőolvasóknak, megtanulja utánozni 
az ura névaláírását és könyveket dedikál 
és megköti helyette a szerződéseket a 
kiadókkal. Tony gyűlölte az okmányokat 
és a szerződéseket. Ha egyszer valamit le
irt, akkor egyszer és mindenkorra végzett 
vele. Egyszerűen nem érdekelte többé.

Talán a szerződések iránti olthatatlan 
ellenszenve volt az, ami mellé vezette. Be
jött a kiadóhoz és magával hozta az élet 
minden ragyogását. 0 — Elisabeth
szürke kis hivatalnoklány — ott ült egy 
íróasztal mögött és Tony panaszkodni kez
dett neki, hogy mennyire utálja a szerződé
seket. Mikor pedig szégyenkezve felaján
lotta, hogy segítségére lesz egyes pontok 
megmagyarázásában — Tony úgy nézett 
rá, mintha Dániellé Darríeux és Miss Pa
ris keveréke lenne, ragyogó Lanvin-ruhá- 
ban a szürke irodai blúz helyett.

Aztán hálából ebédelni vitte, megszokta, 
talán, megszerette és elvette feleségül. 
Boldog volt, mint soha senki, álomban élt.

Tony és Marienne szaladva jöttek a ten
ger felöl.

__ Gyere, Elisabeth, — szólt Tony — 
igyunk valamit a terraszon.

Elisabeth szó nélkül követte őket.
♦

Elisabeth eddig nem tudta elképzelni, 

hogy egy fiatal lány ennyire ijesztő lehet. 
Talán, mert hj/izasságáig sohase találko
zott Mariannához hasonló lényekkel. Fizi
kailag tökéletes lényekkel, akik minden 
alkalomkor a legtökéletesebb ruhát vise
lik, a legtökéletesebb frizurát és parfömöt 
és azt hiszik, hogy az egész világ értük 
van. Marianne állandóan Tonyra mo
solygott, mintha azt mondaná:

— Te és én... Te és én. Csak mi szá
mítunk, más senki.

— Oh ne! — mondta Elisabeth magá
ban — te olyan ragyogó vagy. Mindened 
megvan. De nekem senkim sincs a világon 
rajta kívül...

Most megszólalt Marianne:
— Honnan szedi a hősnőit? Igazi asz- 

szonyok, vagy csak kitalálja őket?
— Néha igaziak — szólt Tony.
— Felicia igaz volt? — célzott Ma

rianne egyik legsikeresebb regényhösnö- 
jére.

— Igen. Felicia élt — bólintott Tony.
És ebben a percben ragyogó világosság 

támadt Elisábethben. Tony bevallotta, 
hogy ki volt Felicia, hogy szerette, mi
előtt megismerte öt.

■— És már nem szereted? — kérdezte ö 
akkor szívdobogva.

— Ugyan, drágám, — legyintett Tony 
— hol van ma már Felicia? Regény lett 
belőle és meghalt. Egyszerűen kiírtam 
magamból, ez a legjobb módszer. Szeretni 
csak téged érdemes, drágám . ..

*
— Tony, — szólt másnap a reggelinél 

Elisabeth — levelet kaptál a Sourire-töl. 
Novellát kérnek.

Tony vajat kent a kenyérre és olyan ar
cot vágott, mint egy iskolásfiú, mikor fel
szólítják, hogy tanulja meg a leckéjét.

— Angyalkám, most nyaralok.
— Muszáj valamit írnod, Tony. Később 

folytatásos regényt is kémek és nagysze
rűen fizetnek.

— Jó, dehát miről Írjak?
Elisabeth nyelt.
— Ne légy lusta. Ismerlek. Csak addig 

tart nálad, míg leülsz az írógéphez. Az
tán úgy beletemetkezel a munkádba, hogy 
se hallasz, se látsz. írj — mondjuk egy 
olyan tökéletesen szép, csillogó lányról, 
mint ez a kis Marianne...

— Nem rossz ötlet — szólt Tony.
Egy óra múlva a hotelszobából a kis 

hordozható Írógép kopogása hallatszott. 
Elisabeth a plázson napozott és olvasott. 
Marianne hangja riasztotta fel:

— Jó reggelt, Madame. Tony hol van?
— Dolgozik — felelte közömbösen.
— És hány órakor jön le?
— Nem tudom. Lehet, hogy le se jön.
Marianne rántott egyet a vállán, aztán 

hanyatt feküdt. Egy darabig a hotelt kém
lelte, azután megunta és egy társasághoz 
csatlakozott. Tegnap egy új fiú érkezett, 
holland óriás. Csinos és úgy hallotta, gaz
dag. Pár perc múlva óriás kosárlabda
meccs közepette állt a hollanddal. Tony 
csak másnap mutatkozott a plázson. Ma
rianne mellette termett.

— Mit dolgozott? — kérdezte.
— Csak egy novellát írtam — szólt Tony 

és úgy nézett Mariannere, mint a fákra, 
vagy a homokra. Aztán leheveredett fá
radtan Elisabeth mellé és elaludt.

És Elisabeth úgy virrasztott mellette, 
mint egy anya rossz kisfia mellett. Tudta, 
hogy Tony „kiírta magából' Mariannet s 
hogy bátran jöhetnek a jövőben a többi 
Marianneok és Feliciák. Nincs mitől tar
tania. Megvédi ö Tonyt mindegyiktől, ö és 
a munka . :. Marton Lili fordítása
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(3. folytatás.)

Az állomás mögött csikorgó hideg szél
ben várakoztunk, míg végre sikerült taxit 
kapnunk.

— Tizenötödik hadtestparancsnokság!... 
— mondta be a címet a csendőr.

A katonai parancsnokságon egy kivé
telesen finom modorú, magas termetű ez
redes elé kerültünk:

— Milyen nemzetiségű ?... — kérdi tő
lem az ezredes.

— Magyar!
— Persze ... persze, mindjárt gondol

hattam volna. Miért van itt?
— A nizzai rendőrségen érdeklődtem, 

miért tartóztatták le a hölgyet?
— fis maga?... — fordult Madame 

Favreau-Mauritzen felé.
— Egy német tiszt társaságában lát

tak.
— Hát kérem, az iratok még nem jöt

tek meg. Mihelyt megérkeznek, azonnal 
intézkedem, hogy ügyüket oly gyorsan 
vizsgálják ki, amennyire ez lehetséges. 
Addig az urat a Mlklós-erödben, ai hölgyet 
pedig a Presantin-ben helyezzük el. Kint 
az előszobában megvárhatják, amíg a 
beutaló lapokat elkészítik.

öt perc múlva az ezredes személyesen 
hozza a cédulákat:

— Épp most bontják a postát, megjöt
tek az iratok is. Intézkedem, hogy hama
rosan elintéződjék az ügyük... — mon
dotta.

A parancsnokságról egy taxival előbb a 
Miklós-erödbe mentünk.

A felvételi irodában ez nap — novem
ber 11-én — M. Chaumartin nevű őr volt 
szolgálatban. Néhány hét múlva már ö is, 
mint rab volt köztünk.

A Miklós-erőd hivatalos címe: Prison 
Militaire du Haut-Fort-Saint-Nicolas. Ez 
volt kiírva a kapu fölé és ez állott a hi
vatalos írásokon is.

M. Chaumartin krétával felírta a neve
met egy fekete táblára az újonnan érke
zettek közé, felületesen megtapogatta zse
beimet, adott egy bádogbögrét és egy pléh- 
kanalat és szólította a küldöncöt.

Elbúcsúztam a csendőrtől és Madame 
Favreau-Mauritzentöl, akik innen majd a 
város másik felén lévő női börtönbe men
nek.

Ez volt délben. Később egy óra múlva, 
amikor az őrmester az élelmezési jegyei
met kérte, kiderült, hogy azok utitársnöm- 
nél maradtak, mert az étkezőben az ö 
vendége voltam. A jegyekért a hölgy után 
küldött őr estefelé azzal a hírrel jött 
vissza, hogy délután hat órakor a hölgy és 
az öt kísérő csendőr még nem érkeztek 
meg a börtönbe. Előbb moziba mentek, 
azután étterembe... de erről csak utóbb 
értesültem, hetek múlva, amikor a vizs
gálóbíró szobájában találkoztunk.

Az őrmester szobájában kaptam egy 
rabszagú pokrócot, a bőröndömből kive
hettem a magammal hozott fehérneműt, 
azután a küldönc tovább kísért a hátsó 
udvar felé.

— Hja igaz! — kiáltotta utánam az őr
mester még az ajtóból — maga itt titokban 
van. A nevét senkinek nem mondhatja, sem 
azt, hogy miért van itt és ittlétéről sem 
üzenetet, sem hírt nem küldhet senkinek 
sem! Megértette?

— Igenis!... — kiáltottam vissza az 
udvar közepéről.

A küldönc a hatos épület felé kísért.
Épületet nem láttam semerre sem. 

Azonban a szikla oldalába vágott pince
bejárat fölött láttam egy római VI-os 
számot.

— Megérkeztünk!... — mondja a kül
dönc.

Zörgetésre kinyílt a pínceajtó és vagy 
öt lépcsőfokot lefelé lépve, egy korom
sötét helyen álltam. Egy árnyalak zseb
lámpájával a szemembe világított:

— Jöjjön utánam! ... — mondta.
—- Ha látnék... — válaszoltam.
— Később majd megszokja a szeme. 

Csak amikor az ember világosból ide be
lép, az első pillanatokban még rosszul lát.

A zseblámpa fényében láttam, hogy vas- 
ketrecszerü cellák előtt haladunk el. Né
hány lépés után kinyit egy rácsos ajtót.

— Ide menjen be! .., — mondja.
Azután reám zárta mögöttem a rácsos 

ajtót.
A lábammal éreztem, hogy valami pu

hább szalmazsákszerü dolgon állok. Látni 
azonban nem láttam semmit.

— Most jöttél ? ... — kérdezi egy hang 
a mélyből.

— Igen.
— Honnan?
— Nizzából.
— Van egy cigarettád?
— Talán még akad.
— Előkerestem két cigarettát és egyi

ket magam elé nyújtottam a sötétségbe. 
Egy kéz kivette a kezemből. Azután va
lami csiholás hangja hallatszik alulról és 
a szikráktól valamin cseppnyi parázsló 
folt keletkezik, de már ég is a cigarettta.

— Nesze, tűz!... — nyújtja felém az 
égő cigarettát.

A cigaretta pillanatnyi felvillanó fényé
ben két szalmazsákot látok a földön. Az 
egyiken hever valaki, a másik üres. Le
ereszkedem az üres szalmazsákra.

— A falhoz ne érj, mert az csurog! ... 
— figyelmeztet a szomszéd.

-— Fritz! ... — kiált valaki a falon
túlról.

— Mi az ? ... — feleli rá a szomszédom.
— Társat kaptál?

. — Igen!
. — Miféle?

— Civil.
• — Honnan jött?
— Nizzából.

, — Dohányoztok ?
— Igen!
— Majd dobd át a végét!
— Jó!
így kezdődött az Ismerkedés.
— Mióta vagy itt ? ... — kérdezem

most én tőle.
— Már ötödik hónapja
— Miért?

— Hülyeség. Egy alak azt ígérte, jöjjek 
vele Franciaországba, itt szerez állást. Az 
állomáson azt mondta, üljek le egy padra, 
mindjárt visszajön. Egy óra múlva rend
őrök jöttek értem. Azt mondták, bizonyára 
Afrikába akartam menni a gaullisták- 
hoz ... azután idehoztak.

— Már kihallgattak?
— Egyszer. Az első két hét után.

Nos és?
— Azt mondták, majd elintézik az ügye

met, csak várjak türelemmel!
— Honnan jöttél?
— Strassburgból.
— Elszászi vagy?
— Német.
— Hány éves ?
— Tizennyolc.
— Mi a foglalkozásod?
— Matróz egy rajnai uszálygőzösön.
Most veszem észre, hogy cellám fala fö

lött jobbról is, balról is két-két alak néz 
lefelé.

— Fritz, a csutkát!
— Nesze! ... — mondja és az ajtó rá

csain macskanesztelenséggel felfelé ka
paszkodva, átnyújtja a cigarettavéget.

— Az enyémet meg ezeknek add! . .. — 
nyújtom felé az enyémet.

— Az udvarra sosem mentek?
-— Amíg „sur secret“-en (titokban) va

gyunk, addig nem szabad. Majd ha a 
„commune“-ben leszünk.

— Ml az a commune?
— Akiknek az ügyét már kivizsgálták, 

átkerülnek a közösbe. Azoknak reggel 
nyolctól tízig és délután kettőtől négyig 
kint kell lenni az udvaron. Ott is esznek.

így teltek az első hetek karácsonyig
Reggel hétkor kinyílt a pinceajtó és az 

őrmester elkiáltotta magát:
— „Appel!"
Erre mindenkinek a cella ajtaja elé kel

lett állni és amikor a zseblámpával az 
őrség a cellába bevilágított, azt kellett 
kiáltani:

— Present deux (Ketten jelen!)
Ha valaki egyedül volt a cellában, an

nak „Present un!“-t kellett kiáltani.
Amikor az őrmester és kísérete vissza

felé jött, be lehetett jelenteni, ha valaki
nek volt valami kívánsága

Nyolc órakor kaptunk a pléhbögrénkbe 
langyos vizet reggelire. Tíz órakor keser
nyés ízű salátalevest ebédre és délután 
négykor sárgarépa-, petrezselyem- vagy 
1 káposztalevest és negyven deka savany- 
kás ízű rabkenyeret. Amikor néha krumpli
vagy bablevest kaptunk, ez valóságos ün
nepnapnak számított már. Nyolcvankét 
kilóról két hónap alatt ötvenöt kilóra fogy
tam. Este hétkor újra „Appel“-t kiáltot
tak, megszámláltak és ezzel vége volt a 
napnak. Kétóránként az őr végighaladt a 
cellák közötti folyosón és ellenőrző óráját 
(composteur) belenyomta egy falba kiálló 
szögbe. A szög végén „N“ betű volt. Ha 
az őr pontosan végighaladt kijelölt útvo
nalán és mindenütt odanyomta a szöghöz 
a composteur-jét, az órában lévő papír
szalagon a „controi" szónak kellett kiala
kulni kétóránként.

December közepe felé az újonnan érke
zettek újságolták, hogy a német csapatok 
visszavonulóban vannak a keleti fronton 
Olyankor, amikor a szovjet csapatok a 
németektől egy-egy várost vagy helységet 
visszafoglaltak, a tízórai salátaleves 
mellé hol egy narancsot, hol egy almát, 
banánt vagy tíz szem datolyát is kaptunk 
Amikor a németek egy-egy ellentámadása 
itt vagy ott sikerrel járt, aznap a sa
látaleves mellé nem kaptunk semmit.

így vártuk sorsunk jobbrafordulását.

tFolytaf.ivki
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Sokat írtak és beszéltek már arról, mi
én legyen az ideális feleség, de annál ke

vesebb szó esett az ideális férjről. Pedig, 
jha van kérdés, úgy ez joggal érdekli a nő- 
’világot. Itt az ideje tehát, hogy egyszer 
már közelebbről is megvilágítsuk és nyil
vánosan is megtárgyaljuk, melyik férj
típus talál legnagyobb tetszésre napjaink
ban, melyek azok a tulajdonságok, ame
lyekkel a férjek leginkább meghódítják az 
asszonyok szívét. Erről a témáról beszél
gettünk most néhány asszonnyal, akik a 
felszólításra készségesen elmondották, mi
lyen természetű és jellemű férjet tartanak 
a legkellemesebb élettársnak.

A FÉRJ LEGYEN UDVARIAS,
— mondotta az első hölgy. — A legtöbb 
férj el sem tudja képzelni, milyen csaló
dást okoz az asszonynak, amikor a kedves, 
előzékeny vőlegény udvariatlan, nyers, sőt 
goromba férjjé változik át. Mert hogy 
történik a férjhezmenés ? A legtöbbször 
úgy, hogy megjelenik a rokonszenves ud
varló, aki hízelgéssel, ezernyi figyelemmel 
és kedveskedéssel veszi körül a kiválasz
tott leányt. Amikor aztán • megtörtént az

Serege pete
A perc, a szép, az illanó, 
A perc ma mindent eltemet. 
Ma elnyeli, mint tiszta tó, 
Mosolygó, békés kedvedet.

Ma sir 
Ma sir 
Belül, 
Amely

a száj, — s ez gyöngeség, 
a szív és oly 
mint fényes 
csak kívülről

üres 
gyöngynyakck.
tüzes.

szemed,Ma úgy lobog a két
Ma úgy lobog és úgy keres, 
Mint fénycsóva vak éjeken:
A perc rövid! Ma csak szeress!

Ma ég a tested szomjasan!
Ma két karodban vágy remeg!
Ma száz szájnak száz szomja van! 
A sóhajok ma tárt erek!

Ma minden új hang új zene. 
Ma minden csillag csapda tán.
Egy nagyhatalmú úr keze 
A vágyak zsúfolt asztalán ...

Ma nem vagy sem szent, sem erős.
Ma itt van, itt a gyenge perc...
Ma semmiért sem felelős
A szív. Ma mindent megtehetsz!

KOROMPAY VIOLA 

eljegyzés, az udvar
lóból vőlegénnyé ala
kult férfiú az előbb 
említett elbűvölő tu
lajdonságokat meg 
éppen hatványozottan 
produkálja és a meny
asszony földi paradi
csomban érzi magát. 
S gyakran mi törté
nik az esküvő után 
pár hónappal vagy 
egy-két évre rá? Az 
asszonyka csalódottan 
és elkeseredve ta
pasztalja, hogy férj
uram türelmetlen, 
mogorva s otthon a 
legcsekélyebb figyel
met és udvariasságot 

se tanúsítja! Pedig annakidején éppen ezek
kel a tulajdonságokkal hódította meg fele
ségét ! Ideális férjnek tehát azt tartom, aki 
ezeket a kellemes tulajdonságokat a házas
ságban is megtartja és soha nem felejti el, 
hogy az előzékenység, gyengédség, ud
variasság mennyire megindítja és vonzza 
a nőket!

ÖNZŐ FÉRFI NE NŐSÜLJÖN!
— hangsúlyozta nyilatkozatában a máso
dik asszony. — Szeretném azt a tanácsot 
adni a férfiaknak: tartsanak lelkiismeret- 
vizsgálatot és adjanak számot önmaguk
nak, milyen természetük van: nagylelküek, 
önzetlenek, gyengédek-e és tudják-e ezeket 
a tulajdonságokat a házasságban Is érvé
nyesíteni ? Aki őszintén belátja, hogy 
olyan önző természettel áldotta meg a 
sors, amiből a feleség számára sok öröm 
nem származhatik, az ne nősüljön meg! 
Maradjon agglegény és éljen kizárólag ön
magának. Szerintem az ideális férjnek ön
zetlennek, szeretetteljesnek kell lennie. A 
férjek legkülönbözőbb fajtái között leg- 
türhetetlenebb: az önző, a csak saját jó
létét, saját kényelmét szem előtt tartó 
férfi. Ilyen férj mellett szenvedés és bol
dogtalanság az asszony élete. Sok esetet 
hallottam, amikor a házasság felbomlásá
nak oka a férj rendkívül önző magatartása 
volt. Szinte hihetetlen, hogy van férfi, aki 
szerelemből nősül és az esküvő után rö
videsen bemutatja, hogy mindenre gondol, 
ami saját személyét illeti, de arra soha, 
mivel szerezhetne feleségének örömet, mi
vel tehetné annak életét könnyebbé, ké
nyelmesebbé. Ebből aztán elégedetlenség, 
gyakori összeütközés támad, ami végül is 
arra vezet: vagy belenyugszik az asszony 
ebbe az örömtelen, keserű életbe, vagy a 
másik megoldást választja ...

CSALADFENNTARTÖ LEGYEN A FÉRJ,
— mondotta a következő asszony. — A 
mai leánynak le kell számolni az arany
kor lovagjairól, a trubadúrokról való el
képzeléssel. Nem tartom helyesnek a tisz
tán szerelmi alapon 
létrejött házasságot,
— nem mintha mate
rialista volnék, ha
nem mert száz és 
száz példa mutatta: 
megfelelő anyagi bá
zis nélkül elöbb-utóbb 
úgy omlik össze a 
szerelmi házasság, 
mint a kártyavár. Te
hát a férjnek egyik 
legfontosabb tulaj
donsága kell legyen, 
hogy családjának biz
tos egzisztenciát ad
jon. Az asszonynak 
védelem, nyugalom és 

MAGYKOVACSY üzlet-ház-

biztonság kell, mert C3ak akkor élhet telje
sen a gondviseléstől rábízott hivatásának: a 
családjának. De ha az asszonyt a háztar
tási élet kicsinyességei és gondjai mellett 
még egyéb súlyos anyagi gondok is gyöt
rik, akkor lelkileg megtépázva kerül ki a 
harcból, amihez természeténél fogva ke
vésbé van edzve, mint a férfi. Őszintén 
megmondom: nem tartom jónak, ha a csa
ládi élet olyan jövedelemre van alapozva, 
amely az illető pár megszokott és mini
mális igényeit sem elégíti ki. Többször 
megyfigyeltem, hogy a szerelmes fiatalok 
kéz a kézben, sok idealizmussal és re
ménnyel és kevés anyagival vágnak neki 
a közös életnek, de a sok küzdelem és 
anyagi gond végül is azt eredményezi, 
hogy kiábrándulnak egymásból is, a há
zasságból is, vagy pedig az örökös harc
ban elfáradva, mindenről lemondva, fá
sultan tengetik életüket. E téren külön
ben utóbbi időben javult a helyzet, az if
júság kereseti lehetősége megnövekedett, 
a szociális gondoskodás, családi pótlékok, 
stb. ugyancsak kedvezőbbé tették a há
zasság anyagi alapját. De még sok jogos 
kívánság vár e téren megoldásra, hogy a 
nősülendő fiatalemberek mindegyike el
mondhassa: nyugodtan mehetek kérőbe, 
mert családfenntartó vagyok!

HATÁROZOTT ÉS RAGASZKODÓ
FÉRFI

ideálom — jelentette ki a negyedik 
Roppant fontos a házasságban 

úgy van,

az 
hölgy.
ez a két tulajdonság. Sajnos, 
hogy sok házasság azért válik szerencsét
lenné, mert a férj gyámoltalan, határozat
lan, könnyen kerül rokonok vagy barátok 
káros befolyása alá. A férj néha csak fél
lábbal lépi át új fészkének küszöbét, fél
lábbal régi otthonában marad s ha ott 
nincsenek megelégedve az asszonnyal, 
könnyen enged a rokoni_ befolyásnak, 
egyre kritikusabb szemmel nézi feleségét 
és végül elhidegül tőle. Tehát roppant fon
tos, hogy a férj szíwel-lélekkel húzzon sa
ját asszonyához és ne engedjen sémikor 
sem elidegenítő, rosszindulatú befolyások
nak. Határozottan férfiasán vissza kell 
vernie az ilyen támadásokat, amelyek meg
mérgezhetik családi életét. Ez nem azt je
lenti, hogy ne szeresse szüleit, rokonait, 
régi barátait, de gondoskodnia kell arról, 
hogy az általa alapított otthon bevehetet
len vár legyen, ahová külső ellenséges 
szándékoknak soha nem szabad kaput, 
utat engedni. A határozatlan férfi köny- 
nyen enged különböző ártalmas beszédek
nek. a jó férj viszont elsősorban a felesége 
mellett tart ki és nem tűri, hogy mások 
beleavatkozzanak családi ügyeibe. Ra
gaszkodás, feltétlen melléállás olyan tu
lajdonságok, amelyeket minden feleség 
méltányol és nem lehet érte eléggé há
lás ...

BAKTÖK IRÉN

MÁRKÁS PORCELLÁN 
ÉTKÉSZLETEK

ÜVEG ÉS PORCELLÁN PUSZTAIIG VAKBÓL 
gyönyörű választék — meglepően olcsó árakon!

60 részes teljes 6 személyes ..
122 részes teljes 12 személyes ..

339-10 P
608-10 P

Fióküzlet: X», HORTHY MIKI ÖS-V ” 39.
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(5. folytatás)

A levegőben vékony sáv ánizsillat 
úszott. Abban a pillanatban érezte He- 
lént, a szája ánizsos lehelletét. A vár szét
nyílt előtte és belátott Helén szobájába, 
ahol elterült a heverőn a test lenyomatá
val! Aztán összekattant előtte a kép, mint 
egy játékdoboz. Valahol megszólalt egy 
gong. Wlasza izzadtan ugrott le a lóról és 
porolta magát.

— Éppen jókor jöttünk. Olyan éhes va
gyok, mintha sohasem ettem volna.

Vigyorgott az éhes kamaszok telivér 
mohóságával.

Az ebédhez az erkélyen terítettek, a 
bőrsátor alatt. Littowszky Kasimir íróasz
tala eltűnt a térképekkel és festékekkel, 
csak a láteső állott kéznél, sárgaréz áll
ványon. Littowszky az asztalnál ült sza- 
lónkabátban, amelynek gomblyukába He
lén éppen befűzött egy vajsárga rózsa
bimbót. Helén fehér vászonruhában volt, 
amely jobban elrejtette, mint a kurta ing. 
Aranybarna nyaka és karja azonban sza
badon volt.

— Na, bolondok, — gúnyolódott, — ér
demes volt?

— Érdemes. Hardt bronzkölyköket ásott, 
— mondta Wlasza az apjának. — Nagyszerű 
bekecs lesz belőlük. Hardt a szigeten volt. 
A nagy harcsa előjött és Hardt tüzet ér
zett.

Littowszky Kasimir a tó felé nézett.
— Tüzet? Leégett egy mező, fiam. Eb

ben a melegben ... Kemélem, jól mulatta
tok!

— Igen, — válaszolt Adám, — nagyszerű 
lovasát volt az erdőben. Wlasza úgy lova
gol, mint maga az ördög.

— Délután én is veletek megyek, — 
mondta Helén.

— Vihar lesz! Azért mehetünk, ha akar
játok. Mindenütt elbújhatunk az eső elöl.

— A gyermekeim — magyarázta Littow
szky Kasimir Adámnak, mint egy felnőtt
nek, — nem tudnak nyugton maradni. 
Mindig van valami útjuk és nem gátolja 
őket az idő sem. De így van ez rendjén. A jó 
gazda szerameltartja a házát és mindenütt 
ott van. Hozhatják a levest!

Littowszky figyelmetlenül ette a levest. 
Helén is fanyalogva nyúlt az ebédhez, 
egész nap édességgel tömte magát és el
múlt az étvágya. Wlasza csinosan falt, a 
kortyok és falatok zúgva csúsztak le a 
torkán. Levest ettek és kappant. Végül 
epret hoztak jeges üvegtálon, tejhab édes 
halma alatt.

— Ebéd után pihenjetek, azután mutas
sátok meg a várost Adámnak. Érdekel 
ugye, fiam?

— Igen, — mondta Adám és titokban 
Helént figyelte, aki vörös epreket maj
szolt szét és szopogatta a habot.

— Nyugodtan élhetünk, — folytatta 
Littowszky Kasimir, akit nem zavart fiá
nak és lányának közönye, — mert ez az 
egyetlen fontos az életben, fiam. — Sza
vát egyenesen Adámhoz intézte. — Meg 
kell őriznünk a nyugalmat és a fiatalsá
got, minden eszközzet Egész életemet an
nak szentelem, hogy azoknak, akik itt él
nek velem, biztosítsam a békét és a fiatal
ságot. Kemény munka volt, fiam, mond
hatom. Feláldoztam a vagyonom nagy ré
szét, de most el vagyunk szigetelve, egy
másnak élünk és az élet tiszta örömeinek. 
Határainkon belül nem történhet már

semmi, ami megzavarná a harmóniát. 
Nem tudok elképzelni erőt és hatalmat, 
amely betörhetne a házamba, ahol béke 
van.

Adómban kigyulladt egy lámpa és an
nak a fényénél megértette Littowszky 
Kasimir művét, megértette, mert tizenhat 
éves volt s az élete eddig szűkölködött 
mindabban, amit itt megkapott. A felleg
vár1 zsúfolva volt egy szép és kalandos 
élet emlékeivel. A déli napsütésben az 
erdő fejet hajtott, mint egy szelíd gulya, 
a fák, füvek, vizek fáradtsággal hevertek 
a fényben. A kipállott mezőkön belül sa
játos életet élt Littowszky Kasimir biro
dalma. egy tiszta alkotmány törvényei sze
rint. A szerelem és a harc az ösvényeken 
kóválygott.

Adám megértette és a szíve megtelt bol
dogsággal. Ebben a pillanatban a föld 
görbületén irtózatos messzeségbe csúszott 
a dévai várhegy, ahonnan este haza kel
lett menni s óvatosan botorkálni a kövek 
között a fürge viperák miatt, a kórház, 
ahol a jodoform bűze tapadt a kenyéren 
is, a Maros a sósbárkákkal és a malmok
kal. Pata, akinek az apja hadifogoly volt 
az utazás és a hajnal Dzsoknál, a stoja- 
novi érkezés szénszaga. Péter a trezina 
bakján, a tábor, Liszkay Kari a mákföld 
közepén, a bográcsok paprikás gőze.

— Semmi sem történt eddig, — gon
dolta. Most kezdődik és sohasem lesz 
vege.

-érzett, mint az álom és az 
ébrenlét hataran, a tüdeje tele volt annak 
az izevel és illatával, amit itt látott és íz
lelt reggel óta. Aggodalom is felhőzött a 
lelke álján, de elsöpörte a bazsalikom- 
szagu lélegzet.
~ fialn- — kérdezte az öreg és

elorehajolt, mert attól tartott, hogy ven- 
dég‘0 nem érti tökéletesen a tervét.

— Igen, értem. Gyönyörű.
engedett fel Littowszky 

Kasimir arcan az aggodalom. Most men
jetek pihenni.
Helén’1 akarok menni a erdőbe, — mondta

Wlasza szipogó orrcimpákkal szimatolt.
— Vihar lesz! De azért csak menjetek!
— Te nem jössz?
— Nem megyek. Majd később! Más dol

gom van.
, Akkor menjünk kelten! Egészségedre, apam i

Wlasza és az öreg Littowszky az asztal- 
naA ™ara<itak, ők ketten lementek és a 
vad fügefa émelyítő bozótján át kijutot
tak a var hata mögé. Ezen az oldalon nem 
volt szérű és udvar, a kazlak hátukat mu
tattak a tavalyi széna fekete mohával, az 
istállók és csűrök apró ablakokkal fordul
tak erre. Az erdő bokrokkal és tprpefák- 
kal kezdődött. Adám Helén oldalán ha
ladt s kezdte a vár lakóinak szemével 
nézni az erdőt.

— A fügetfát 
mondta Helén.

— Miért?

Arlettának hívják, —

— Olyan, mint a francia dajkám, akitől 
Lottka született! Széles, puha és édes il
lata van. Arletta maga főzte az illatszerét 
zöld fügéből.

— Igen, — mondta engedelmesen Adám 
és könnyedén bókolt Arletta felé.

— Nem hiszed? — kérdezte kacagva He
lén, — este gyere ki hozzá, amikor eljön

nek a seregélyek és Arletta mesél nekik 
Champagne-ról. Mert odavalósi volt. 
Francia meséket mond a seregélyeknek és 
azok elalszanak az ölében, olyan mélyen, 
hogy meg lehet fogni őket. Nem hiszed?

— De igen — mondta Adám és egyre 
Helént nézte. Piros sarut viselt és fehér 
vászonruhát, a haja lángot vetett, amikor 
összeért a napsütéssel.

Valahol az erdő mélyén hiűz lobbant az 
ágak között, mint a csóva. Nem jártak ös
vényen, csak úgy keresztül az erdőn, han
gyák ciszternája sercegett a lábuk alatt 
és zöld rablóbogarak ültek a vaddisznó 
csülkének nyomában.

— Hardtnál voltatok? — kérdezte Helén 
és nem nézett oda. Legtöbbször szemmel 
is követte a szavát, mint egy madarat, 
most maga elé nézett és lassított. — Mit 
csinált Hardt?

— Kinn volt a szigeten. Csak annyi tör
tént, amennyit Wlasza mondott.

— Neked nem tetszik Hardt?
Adám nem felelt. Helén megállt előtte 

és ránézett. Adám bőrén olyan indulat 
Surrant át, amit még sohasem érzett. Ez 
az ismeretlen nyár megérlelt benne vala
mit, ami úgy emelgette a mellkasát, mint 
a gőz a katlan fedelét.

— Nem, — mondta keményen, — nekem 
nem tetszik Hardt! Nem illik hozzád!

— Wlasza mondta ezt is!
— Igen, Wlasza mondta. De nem is kel

lett mondani. A szemedben láttam, hogy 
szereted Hardtot! így van?

Eszre sem vette, hogy a hangja éles lett. 
Önkéntelenül kihúzta magát. Egy fejjel 
volt magasabb Helénnél s ezekben a per
cekben utolérte az időben is. Helén meg
görnyedt a pillantás alatt.

— Nincs igazad! Nem szeretem Hardtot, 
de kellett valaki. Itt már minden lánynak 
van valakije. Wlaszának például Lottka! 
Nem szeretem Hardtot. Csak jó volt ki
járni hozzá télen, amikor jég volt a tavon 
és a léken lazacot fogtunk. A tűzhelyen 
nagy rönkök omlottak szét a tűzben és jó 
lett volna hazavárni valakit, akinek a 
csontjai között ott van a szél hideg tapin
tása. Levenni a bekecset és megszagolni a 
szakállát, ami tele van hóval és szilán
kokkal.

— Ez a szerelem.
Helén elnevette magát.
— Ostoba vagy. A szerelem egészen 

más. Te még nem érted! Hóba__
Megugrott és rohanni kezdett egy szita

kötő után, amely berregve vergődött és 
átperdült az ágak hegyén. A szoknyája 
felszökkent ős a lába villogott.

— Egészen más... — mormogta Adám.
Üj, nehéz érzéssel érzett valamit, ami 

lecsorgott az izmai között és beivódott a 
csontok közé.

Helén már messze járt az erdőben.
Aztán kitört a vihar!
Kifulladton jártak egymás mellett és 

alig szóltak. A vihar cseregve jelentke
zett az erdő fölött. A levegő olyan lett, 
mint a rothadt méz szaga. A fák vezény
szavakat kiabáltak, egy fiatal, világoszöld 
fenyő táncolni kezdett, míg rámordult egy 
vén tölgy és leintette. Fűszálak röppentek 
föl félelmükben ős a patakba vetették ma
sukat. A törzsek vörös fényjeleket váltot
tak és a lombjuk tüskéiket fordították ki
felé. A viharnak jó lesz az is.

(Folytatjuk)
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V

kévéketIncédiék udvarán az utolsó 
hányták a masinába s a gépész nekieresz
tette a gözsipot. A fütyülésre előjött Sata 
Samu felesége a konyha mélyéről, átkan
dikált a kertek álján Incédiék portájára, 
aztán kicsit ingerült hangon odábökte 
Dani bácsi felé:

— A Didi mán könnyen nevitgél.
Dani bácsi nyolcvan esztendejének sú

lyától görnyedezve ült a keresztberakott 
gerendán a pitvar előtt. Reszketős tenye
rével marokra fogta a pipát és csöndesen 
nevetgélt maga élé.

— Eső eshet, fújhat szél, kanász szénája 
hétbe van mán.

— Az üvék igen.
— A tiétek se marad kalászba, Juli. Máj 

emasinájátok ászt is.
— Könnyen beszél, kinek nincs. Ha ma- 

giknál állna a gabna esöverésben, igön 
vakarná a fületövit — mérgesedett az asz- 
szony és otthagyta Dani bácsit a faképnél.

Sata Samu, mint akibe béléállt a rossz
fájás, le-föl rohangált az udvaron.

Nemrég pirkadt. A nap sugarai meg
csillogtatták az Incédiék udvarából messze 
szállongó töreket.

— Érnék, — állt meg Sata Samu az
asszony előtt.

— Ne is haggya kend a? igazát. Iszön 
úgy vét a beszéd, Incédiék után mi gyü- 
vünk soron.

— Most meg aszondi a betyár, hogy 
nem főttünk írást. Oszt írás nélkül a be
széd csak beszéd. Ü meg a Dömét elsöbbli.

— Azám. Ászt pártoli, aki többet ód. 
Sata Samu erre nem szólt egyet se, 

hanem kifordult a nagykapun.
Dani bácsi öreg szeme, mint a kutyáé, 

mikor vadat szimatol, hirtelen felcsillant.
— Nagy cécó lesz itt, — örvendezett a 

bajusza alatt. Felkászálódott és roggyanó 
térdekkel kivánszorgott a kapu élé.

Jött már a masina a malomsor elején, 
iszonyatos lármát csapva. Aki gyerek, 
mind ott ugrált a kerekek körül. De jött 
ám a nagygazda, Döme is. Peckesen, rá
tarti kevélységgel. A nyomában Incédi 
Zsiga, meg a Böbékék egész házanépe. 
A kisbiró is ott baktatott az oldalán. 
Sata Samu kivörösödött arccal, izgatottan 
magyarázott. Döme csak mosolygott.

Mire a kapuig értek, Sata Samu féle
sége is kiperdült a ház elé. Vargáék is 
támogatták a kerítést kíváncsian. Sata 
Samu hangja akkorát csattant, mint a ka
rikás ustor, ahogy kivágta:

— Én meg aszondom, hogy e nem ren- 
dös dolog, ügy lőtt mondva, hogy Incédiék 
után az én gabnám gyün soron.

Döme hátralökte kalapját.
— A lőhet, hogy mondva így lőtt, de 

masináivá előbb nálam lösz.
— Tán a magáé a masina, hogy így diri

gál, merre mén jön.
— Az dirigál, akire hallgat.
Erre már a kisbíró is úgy találta, illik 

közbevetnie magát.
' Cgy kapódják ezt a gépöt, mintha 

egyetlen vóna az közsigbe. Ott a Szabóéké. 
Hónapra vigöz a Somogyiéknál, oszt le 
w d/Z/iat vagy möhet ától Kemsébe, ha 
csépölni akar. Mér nem osztoznak meg, 

oszt egyik gép ide, a másik meg oda. A 
Szabóék masinájánál a vám is kisebb.

Mink ehhöz a géphöz állapodtunk. 
Elsőbb jussunk van hozzá, — tűzdelt lán
goló szemekkel Sata Samu felesége.

Döme megvető pillantásssal végignézett 
Satáék udvarán.

— Nem is érdemös, hogy befordujjon a 
kapun azér a pár kupacér.

— A nagy kazlak is elfogynak egy sző.
— A gépész úr tögyön igazságot — or

dította Sata Samu, ü csinálta a bajt.
A gépész erőteljes, fiatal legény, zavartan 

álldogált.
— Ide is 

Csak mán 
mindegy a,

— Nem 
egyenest a 

elmék.
Nem

gyüvok, meg oda is
ne szeggyenek szíj jel. 

hová mék elsőbe?
ám, — bökte oda a 
gépész orra élé Dani bácsi. —

pipát

Mégést felhődzik.
Döme türelmetlenül dobbant a gépész 

elé, öklét megrázva az orra előtt. — 
Innét nem mönnek! Elsőbb mink, osztán 
kigyélmed!

— Indulás! — bömbölte képéből kikelve 
Döme, egyenest a gépészhez intézve a szót.

— Iszön Samuék gabnája délidőre el is 
fogy. Kár annyit lármázni. Mink is itt 
vónánk, röndbe valamennyien, akiket kü- 
csönbe hitt. Mire harang kondül, pádon 
száradó zhat mán az utolsó zsák is —
emelte fel szavát megfontoltan Sata Samu
pártján Varga Abris.

A gépész tanácstalanul nézett körül, de 
Döme éles hangja ismét felharsant.

— Igön neliezlöm, de most mán nem fő
hetek ippen sömmit. Majd igön igyekszök 
a Dömééknél, oszt ha vigöztem, gyüvök 
egyenös vissza — és rosszkedvűen vissza
ballagott a géphez és megindította a kor
mánykereket.

— No, de illet — sopánkodtak az asszo
nyok. — Mégis itt hagyi ükét... Ügylát
szik, jó megkenögette Döme a gépész 
urat.

— Peig eső lösz. Érzi a ballábam — ká
rogott még a Vargáék öreg szüléje is.

Sata Samu felesége majd elsírta magát, 
ahogy a puffogó masinát és a készülődő 
továbbvonulást tehetetlenül szemlélte.

Döme csúf ondár osan nézett végig a 
sopánkodó embereken. Kihúzta magát, 
aztán megbillentette a kalapja szélit.

— Kiszitöm a pálinkát, gépész uram — 
vágta oda foghegyről. — Most mán csak 
szaporázza a gyüvetelt... No, Istönnek 
ajánlom! — Aztán peckesen ellépkedett, 
mint egy csatát nyert hadvezér.
Sata Samu állt a gép előtt, kétlábát 

nekifeszítette a sárnak és nézett szembe a 
gépésszel makacs elszántsággal. Dehát 
nem tehetett semmit. A masina erősen 
dohogott és ahogy a kerekek elsőt fordul
tak, nagyokat nyekkent. Félrehúzták az 
útból. Ebben a keserves percben, mint va

lami fényes napsugár a komor felhők kö
zött, kifutott az udvarról Sata Samuék 
alig cserepedett rózsabimbója, a tizenhat
esztendős Rozi, egy szakajtó liszttel a 
karján és mosolyogva két parányi göd- 
röcskével az arca közepén, nézett szembe 

az elsavanyodott gyülekezettel.
__ Idős, a pe~eccket mán be kék dagasz

tani!
__ Ászt mán ugyan bedagaszthatod! 

Nem ládd, mén a masina a Döméhöz.
_  Elmén? — nyílott tágra a csodálko

zástól két búzavirágszeme. — No, észt én 
el nem hihetöm. A gépész úr nem ollan 
embör, hogy illet tögyön.

Ránézett a gépészre tiszta nyílt pillan
tással. Az meg csak elvörösödött, mint a 
cékla, ráfeküdt a kormányra és egy vilá
gért bele nem 'nézett volna az arcára tűző 
két ragyogó csillag súg árba.

De Rozi egyenest odaállt elé.
— Igaz az, amit idős beszil magárul? 

IUen hitvány embör maga?
A gépész nagyokat nyelt és lehajtott 

fejjel keservesen hallgatott. Az etető vi
szont, ahogy a lány közelebb került, egy
szerre kizökkent nagy közömbösségéből. 
Erőset rántott a nadrágszíjon, öklével meg 
szaporán rendezgette borzas üstökét. A 
gépész csak hallgatott, de nyitott inge mö
gött széles hullámokat vert a bőr, ahogy a 
levegőt gyorsan szedegette. Nem nézett 
Rozira, dacosan felkapta a fejét, aztán re
megő kézzel nagyot fordított az olajos 
kormányon. A masina éktelen nyökkenés- 
sel leállt. Rozi arcát elöntötte a mosoly.

— Tuttam én, hogy nem dib-dáb anyám
asszonykatonája maga — mondta. Gyönge 

melléhez hozzászoritotta a szakajtót, az
tán sarkonperdült, jókedvűen. Meztelen 
lábain vígan csattant a papucs.

__ Mék, oszt ledagasztok. Mire a zabot 
kezdik, mán kész is a perec, oszt rögge- 
lizhetnek is.

— Oszt neköm jut-e? — kellette magát 
az etető, alig serkedő bajuszát tenyerével 
simogatva.

— Jut, jut — nevetett Rozi, de a szeme 
csak a gépész arcára siklott kutató kíván
csisággal.

— Maga talán nem is kedveli a perecöt, 
hogy ollan csöndes, mintha sztárai békát 
nyelt volna az elébb?

— Kedvelem én — dadogott zavartan a 
gépész.

__ Am a bort mégjóbban — bökődött 
hirtelen felszabadult jókedvvel Dani bácsi. 
__ _ iszön a^t kedvelhesse is. Csapon mán a 
hordó — buzgólkodott a nem várt jó for
dulattól felvillanyozva Sata Samu felesége. 
— Mire a, masina helen áll, egy ütés s már 
várja magikat.

— Nem vagyok én ollan iszos — sze
rénykedett a gépész.

— No, no, a jó bor, a csak jó bor. Én 
is szívesen megiszom, ha van.

Mintha nagy nyomás szakadt volna le 
róluk, a szájtátó szomszédok egyszerre 
felélénkültek.

— Te Rozi, hallod-é? — ugrott elő a 
Böbékék kis kakasa olyan fürgeségre 
kapva, mintha nem is ugyanaz a máié 
gyerek lenne, aki előbb még a dúcot tá
mogatta a kapu mellett. — A kazalho ki- 
jössz-é ?

— Honne mennék. Segélek a szóma- 
rakóknak.

— Akkó röribe van — rikoltott a le
gényke és már nyargalt is a favilláért.

— Zsákolótok van-é elég? — ajánlkozott 
buzgón, izmait megfeszítve a Vargáék 
legény fia is.

— Vanni van, de azér, ha segélsz, szí
vósén vesszük.

— ötven mázsát magam is legyőzök.
Isten segéljen bennünket — törül- 

gette izzadt halántékát Sata Samu. — 
Akár kezdhessük is.

— Hó-óó — ordította az etető a traktor 
tetejéről a gép körül lábatlankodó gyerek
hadra. — Ütból hé! ... Héjét csinájjatok, 

mert rátok mék!
A masina méltóságteljesen megindult. 

Dohogva, szuszogva húzta maga után 
uszályát. Mire Döme elért a templomig, 
hogy nagy tágas portáján széttárja a 
kaput a gépnek, az már be is vontatott 
Sáta Samu udvarára.

z. CSUKÁS IRÉN
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Vitéz Sztójay Döme miniszterelnök, Tusnádi Nagy Andris, álképviselő
höz elnöke, vitéz Rátz Jenő miniszterelnökhely cttes, vitéz Jaross Andor 

belügyminiszer, Kunder Antal kereskedelemügyi miniszter

A llonvédnap ünnepségén vitéz Aggteleky Béla 
altábornagy tisztelgett a Hősök Emlékműve előtt

A KELETI ARCVO
NAL BAJTÁRSI SZÖ
VETSÉG NAGYTABO- 
BOZASA. Június 22-én 
tartotta a Keleti Arcvo
nal Bajtársi Szövetség 
nagytáborozását a Szov
jet-Oroszország ellen in
dított háború három
éves évfordulóján A 
Tattersall zsúfolásig 
megtelt közönséggel. 
Tízezres tömeg igazolta 
a magyar társadalom 
összefogását ezekben a 
súlyos időkben. A kor
mány tagjai közül meg
jelentek : vitéz Sztójay 
Döme miniszterelnök, 
vitéz Rátz Jenő minisz
terelnökhelyettes, vitéz 
Jaross Andor belügy
miniszter, Antal Ist
ván igazságügyminisz
ter és Kunder Antal ke
reskedelmi miniszter. 
Ott voltak még: Tas- 
nádi Nagy András, a 
képvisel oház elnöke, vi
téz Tors Tibor, a kép- 
viselöház alelnöke, to
vábbá dr. Huszovszky 
Lajos miniszterelnök
ségi államtitkár, Mocsá- 
ry Dániel földmivelési 
államtitkár, vitéz Ko
los várZ-Sorcsa Mihály 
államtitkár, kormány
biztos, Mester Miklós 
vallás- és közoktatás
ügyi államtitkár. Ott 
láttuk az első sorokban.: 
Keledy Tibor főpolgár
mestert, doroghi Farkas 
Ákos polgármestert, Iin- 
rédy Kálmánt, a MÁV 
elnökét, Petrányi György 
főkapitányt, Szemák 
Jenőt, a budapesti bün- 
tetötörvényszék elnökét, 
vitéz Kiss Kálmán altá
bornagyot, a Tűzharcos 
Szövetség kormán ybizto- 
sát, vitéz Sághy Jó
zsef, Pest vármegye al
ispánját. vitéz Becske 
Kálmán alpolgármes
tert, Traeger Ernő mi
niszteri osztályfőnököt, 
valamint az országgyű
lés felsőházának és kép
viselőházának igen sok 
tagját, az egyházi és 
társadalmi előkelőségek 
között.

Dr. Ney Károly, a szö
vetség országos ügyve
zetője megnyitójában 
először Kormányzó
Urunknak hódolt. Töb
bek között ezeket mon
dotta: - Mély ragaszko
dással fordulunk a bu
dai Vár felé, kérve az 
Istent, hogy Kormányzó 
Urunkat, minden ma
gyarok vezérét tartsa 
meg erőben, egészség
ben a harcbanálló nem
zete boldogulására és 
dicsőséges győzelmére. 
Szűnni nem akaró taps 
követte szavait, a kö
zönség kitörő lelkese
déssel ünnepelte Horthy 
Miklós kormányzót. 
Majd Ambruss József, 
a szövetség ideológiai 
vezetője felolvasta a 
Keleti Arcvonal Bajtár

si Szövetség kiáltvá
nyát.

Ezután vitéz Imréd y 
Béla közgazdasági mi
niszter, <»■ szövetség or
szágos vezetője mondott 
nagy’ emlékbeszédet az 
évfordulóra, melyet sok
szor szakított meg a 
fel-felzúgó tapsorkán. — 
Kettős a front. mégis 
egy kell, hogy legyen 
lélekben, akarásban, ál
dozathozásban — mon
dotta a miniszter. A mi 
feladatunk, baj társak, a 
kettős front egységét 
építeni, mert ma a bel
ső frontnak vagyunk a 
katonái, de tegnap kint 
voltunk és holnap me
gint kint Lehetünk. Tíz
ezrek és tízezrek állnak 
ebben a táborban, mind 
férfiak, akik egyetlen 
szent akarással ismét
lik most már más érte
lemben, de ugyanolyan 
meggyőződéssel a híres 
hárem magyar szót: 
»Nem! Nem! Soha!« 
Egy új közösségi világ 
p irkád reánk, amely a 
nemzetek kebelében va
lósul meg: a nemzeti
szocializmus világa.
Küzdelem, dacolás a 
veszéllyel, harc, ma csak 
ez a gondolat f üthet 
minden hazáját féltő 
embert. Úgy akarunk 
élni, ahogy egy ezred
év óta a magyar mindig 
élni akart. Szükség van 
ránk és ezért a Gond vi
selés nem fog elhagyni.

*
A HONVÉDNAPOT az 

idén is bensőséges sze
retettel ünnepelte meg 
az egész ország. Vitéz 
nemes Vörös János ve
zérezredes, a m. kir. 
hon véd vezérkar főnöke 
a rádióban beszédet in
tézett a magyar honvéd
séghez. — Szükségesnek 
tartom, — mondotta — 
hogy ezen a napon, jú
nius 28-án, amely a ti 
napotok, a honvédeké, a 
magyar történelmet és 
a magyar nemzetet 
fenntartó harcos kato
náké; a magyar honvéd
ség nyílt színvallást te
gyen hivatása és vezető
eszménye mellett az 
egész nemzet színe 
előtt. Ti vagytok a lelke 
annak a nagy nemzeti 
összefogásnak, amely a 
Legfelsőbb Hadurunk 
vezetésével minden kö
rülmények között meg
védi a haza szent föld
jét. — A lobogókkal fel
díszített fővárosban
honvédnapi ünnepséget 
tartottak a Hősök-terén, 
a laktanyákban, a Mar
gitszigeten, a Magyar 
Vöröskereszt az összes 
hadi kór házakban vidám 
műsoros előadásokkal 
szórakoztatta a sebesül
teket. A budapesti hon
véd műszaki csapatok 
egynapos hadikiállításu- 
kat ezen a napon ren
dezték meg.

A Keleti Arcvonal Bajtársi Szövetség nagytáborozásán vitéz Imrédy Béla 
beszédét hallgatják (jobbról-baLra); Kunder Antal kereskedelemügyi 
miniszter, vitéz Tors Tibor, a Képviselőhöz elnöke, Huszovszky Lajos dr. 
min. eln. államtitkár, doroghi Farkas Ákos polgármester és vitéz Kolos- 

váry-Borcsa Mihály államtitkár, kormánybiztos

ERDÉLYI HONOK 
ERZSÉBET, Erdélyi Jó
zsefnek. a kiváló költő
nek a leánya és hermá- 
nyi Sigmond Endre épí
tészmérnök a kálvintéri 
református, templomban 
házasságot kötött.

*
HIMEN-HIREK. Kom
játhy Magdolna Mária 
vitézi várományos és 
Kincses Gyula tart, had
nagy jegyesek. Hajdúbö
szörmény. — Berczeli 
Görömbey Erzsébet taní
tónő és dr. MikLósvári 
István m. kir. határva- 
dász-főhadnagy, Debre
cenben házasságot kö
tött. — Primőr szál do
bosi é® olaszteleki Ko- 
lumbán Ilonát eljegyez
te Altorjay János m. 
kir. tüzérfőhadnagy, 
Győr. — Simándi Kállay 
Magda. Lenke és Milvius 
Loránd m. tisztviselő, 
tart, zászlód. Debrecen
ben házasságot kötött. 
— Seybold Márta oki. 
gazda és Ferenezy Sán
dor dr. kórházi főorvos, 
házasságot kötött. — 
Thomas Irén és Kémenes 
József a budavári cisz

E, Kovács Margit

Simon Margit, 
lapunk munkatársa

tercita- templomban örök 
hűséget esküdött.

ÚJ KISMACYAROK. 
Németh Gyula és neje 
Németh Gizinek. Pcsthi- 
degkút, Éva és Gyuri 
gyermekeik mellé István 
tájuk született. Kereszt
szülők: Kelemen Gyulá- 
né és Rózsa István m. 
kir. főhadnagy- — Ifj. 
Vécsei László körállat
orvos és neje Kossey 
Ilonának, Kiskúnfélegy- 
háza, Márta. Dalma kis
lányuk született. — 
Nyitraá Mihály m. kir 
esendőrtörzsőrm. és neje 
Fekete Magdolnának, 
Dömsöd. Tünde kislá
nyuk mellé Gyöngyi kis
lányuk született. — Ba- 
bovay György földbirto

J-r-SCHWARZLOSE
ntJDAPF.ST

HAI

Vitéz Imrédy Béla 
közgazdasági miniszter 
nagy beszédét mondja

István és félesége. — 
Gaál Dezső főhadnagy 
és neje Baranyi Mimi
nek Dezső fiacskájuk 
született Keresztezni ők 
Gaál Miklós és felesége. 
— Györhíró László alez
redes és felesége, Várko- 
nyi Ibolykának, Laciká
juk mellé Csaba Imre 
kisfiúk született. Ke
res? tszülő’k: N á gél Emil, 
né. és nemes táljai és 
kiskéri Balogh. Imre szá
zados.

*
IN MEMÓRIÁM, özv

Lajos Istvánná, Pester
zsébeten. a légitámadás
kor életét vesztette.

kos és neje Baranyai 
Erzsébetnek, Kaba. Ju- 
dith kislányuk született. 
Keresztszülők. Baranyai

Kositzky Mária 
és Márkit® Zvllaii

lSozóky Bélánő és fiva 
kislánya
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iAZTARTAS
PACALLEVES. Az alapo

san megtisztított pacait apró 
metéltre felvágjuk, forró vi
zet öntünk rá, megabáljuk, 
azután a vizet leöntjük róla 
és másik forró vízbe öntjük 
és puhára megfőzzük. Vé
kony" rántást készítünk, te
szünk bele finomra vágott 
vöröshagymát, zöldpetrezsely
met, a pacalt levővel felereszt
jük, ecettel savanyítjuk és tá
laláskor tejfelt adunk bele. 
Készíthetjük ecet nélkül is. 
Kevés rizst főzhetünk bele.

reszelt

vágott

MAJPUDING. 3 tojás sár
gáját 5 deka margarinnal ha
bosra elkeverünk, teszünk 
bele egy áztatott zsemlyét, 
negyed kiló főtt és 
májat, negyed reszelt vörös
hagymát, finomra 
zöldpetrezselymet, melyet zsír
ban megpároltunk, adunk bele 
ízlés szerint sót, borst 
3 tojás fehérjének 
habját. Pudingformát 
nünk, meglisztezzük, a 
szát beleöntjük és egy 
gőzben főzzük. Táialás 
leöntjük olvasztott vajjal és 
kevés tejfelllel.

és a 
kemény 

kike- 
masz- 
óráig 
előtt

Szeg- 
meg- 

apróra 
együtt 

zsírjára

GOMBAPAPRIKAS. 
fügombát veszünk, jól 
mossuk. Egy hagymát 
vágunk és a gombával 
pároljuk. Ha puha, 
sütjük, sózzuk és egy csapott 
kanál liszttel meghintjük, 2 
deci tejfellel leöntve tálaljuk.

Ilyenkor védi bőrét a

BURGONYÁS HÜSPÖTLÖ. 
'/» kiló főtt burgonyát áttö
rünk, 3 egész tojást, kevés 
borst, sót, 1 fej vöröshagymát 
apróra vágunk és 3 deka zsí
ron üvegesre sütjük. Az egé
szet jól elkeverjük, apró po
gácsákat formálunk belőle. 
Laposra lapítva, felvert tojás
ban, morzsában forgatva, forró 
zsírban pirosra sütjük.

®
KIRÁNTOTT TÖK. A tököt 

1 cm széles és 5—6 cm hosz- 
szú darabokra vágjuk, besóz
zuk, 2 egész tojásból, 1 deci 
tejből, 2 evőkanál lisztből pa
lacsintatésztát készítünk. A 
tökszeleteket lisztbe, a tojásos 
keverékbe mártjuk és zsírban 
pirosra sütjük. Azonnal tálal
juk.

•
TEJFELES LEPÉNY. 3 to

jás sárgáját, 3 evőkanál por
cukorral habosra keverünk, 
hozzáadunk 3 kanál tejfelt. 
Ezzel is jól elkeverjük. Az
után a 3 tojás kemény hab
ját és 5 evőkanál lisztet köny- 
nyedén belekeverünk. Zsírral 
megkent, lisztezett tepsibe 
öntjük 2—3 cm vastagon. 
Mielőtt a tészta egészen meg- 
sürüsödne, 5 deka mazsolát 
szórunk bele. Kockára vágjuk 
és melegen tálaljuk.

•
SÁRGARÉPA OMLÓS KIF

LI. 30 deka liszt, 15 deka 
margarin, 15 deka reszelt sár
garépa, *4 sütőpor kell hozzá. 
Az egészet jól eldolgozzuk, vé
konyra kinyújtjuk, kockákra 
vágjuk, ízzel megtöltjük,r kif
liket formálunk és világosra 
sütjük.

PÚDER
IDEÁL NAPPALI CPEME

CSEHFANK ÍZZEL. 2 deci 
langyos tejbe 5 kockacukrot 
és 2 deka élesztőt teszünk. Ha 
megkelt, 40 deka lisztet, 5 
deka vajat, 3 tojás sárgáját, 
kis sót adunk hozzá és híg 
fánktésztát keverünk belőle, 
utána 1 óráig kelni hagyjuk. 
A tésztát kanalanként zsíro
zott dalkerlisütőbe tesszük, 
kisütjük és ízzel tálaljuk.

•
BURGONYAKOSZORÜCS- 

KAK. 10 deka főtt, áttört bur
gonya, 10 deka margarin, 7 
deka cukor, ’/, tojás, % sütő
por, 1 kanál tejfel kell hozzá. 
Jól összedolgozzuk. Kinyújt
juk, apró koszorúkat formá
lunk, világosra megsütjük. Ha 
megsült, kettőt ízzel összera
gasztunk.

•
HAMIS LINZI. 40 dkg. liszt, 

15 dkg. zsír, fél sütőpor, 1 to
jás. Annyi tejfellel gyúrjuk, 
hogy gyönge tésztát kapjunk. 
Kinyújtjuk ujjnyi vastagra, 
zsírozott tepsibe tesszük, ízzel 
megkenjük, rácsokat rakunk 
a tetejére, gyors tűznél süt
jük.

ZÖLDBAB TÉLIRE. Egész
séges, hibátlan zöldbabot jól 
megmosunk, ízlésünk szerint 
felvágjuk. Ha van rexes 
üveg, úgy abba rakjuk, ha 
nincs, kristályos üvegekbe 
tesszük el. Vízvezetékből friss 

vizet eresztünk rá, lecsatoljuk 
és a kamrába eltesszük. 8 nap 
múlva leöntjük róla a vizet és 
frisset eresztünk rá, lezárjuk 
és végleg eltesszük a kam
rába. Ha használjuk, a vizet 
leöntjük róla, 1—2 vízben ki
mossuk és tiszta vízzel fel
tesszük főni, mint nyáron 
szoktuk. Ha kissé nehezebben 
puhul, úgy egy csöpp szóda
bikarbónát adunk bele. Jóízű, 
mint a friss bab. Kipróbált re
cept.

JUllUS 11—20-ig
11. KEDD: Ebéd: meggyleves, 

lecsó. Vacsora: petreaselymeó új
burgonya. uborkasaláta.

12. SZERDA: Ebéd: paradicsom
leves, töltöttka-larábé. Vacsora: 
burgonya gáBÍca. .gyümölcs-

13. CSÜTÖRTÖK: Ebéd: tökfő
zelék, lángos. Vacsora: paprikás
burgonya. fejessaláta.

14. PÉNTEK: Ebéd: egresi-eves,
barackgombóc. Vacsora: délről
gombóc, gyümölcs*.

1b. SZOMBAT: Ebéd: bable
ves csipetkével, palacsinta. Vacso
ra: -kirántott kala-rábé, uborku-sa- 
láta.

16. VASÁRNAP: Ebéd: csoDtle- 
ves párolt felsál, zöldborsófőzelék. 
baracklei>ény. Vacsora: párizsi, 
vajaskenyér. retek, gyümölcs.

17. HÉTFŐ: Ebéd: burgonyale- 
\es. ra kóláikéi. Vacsora: tojásosga- 
luska. fejesualáta.

18. KEDD; Ebéd: zöldségleves, 
töltöttpaprika. Vacsora; gomba
paprikád. fejessaláta..

19. SZERDA: Ebéd: zöldborsó
leves, aranygaluska- Vacsora: le
csó, gyümölcs.

20. CSÜTÖRTÖK: Ebéd: tarho- 
nyaleves, tökfőzelék, burgonyás 
húspótló. Vacsora: joghurt, vajas
kenyér, snidling.
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KIS PAJTÁSAINK FÉNYKÉPEI

ÜluisdgaK
A kis egér farkincája

Irta: L. Ady Mária
II.

— Jól van, kis egér — nevetett- barátságossá 
Pista bácsi — adok neked füvet, de előbb menj 
el a gazdasszonyhoz és kérj nekem lepényt. 
Nagyon sovány volt a-, máj ebédem, jó volna- 
megtoldani egy-két túróslepénnye!'.

Á kis egér nekiiramodott s egy-két szemvilla
nás alatt a gazdasszonyraál termett

— Gazdasszony — könyörgött itt is — kér- 
lók szépen, adj nekem lepényt’

— Netene? — csúfolódott a Julcsa. néni. — 
Egy kis máléliszt- vagy szalonnafelső nem is 
volna jó, mindjárt túróslepény kéne! Ugyan, 
minek neked a- lepény?

— Lepényt viszem kaszásnak — magyarázta 
a kis egér — kaszás nekem füvet ád. Füvet 
viszem tehénnek, tehén nekem tejet ád. Tejet 
viszem cicának s cica visszaadja, u. farkincámat.

— Jól van, kis egér — hagyta helyben Jül
és a néni a kis egér mondóké? át — ha így áll 
a dolog, szívesen adok neked lepényt, de nincs 
zsírom, amiben, kisüssem. Eredj el hát előbb a 
disznóhoz és hozz nekem zsírt.

A kis egér nekiiramodott és egy-két szempillan
tás alatt a disznónál termett.

A hízó ott hüsítgette másie’.mázsás* testét egy 
ronda pocsolyábaík mikor a kis egér megállott 
előtte.

— Disznó — könyörgött szépen —. kérlek, 
adj nekem egy kis zsírt.

— Röf, röf! — szuszogott a hízó — aztán 
minek neked a zsír?

— Zsírt viszem gazd asszonynak — magya- 
rázta itt is a kis egér — gazdasszony nekem 
lepényt- ád. Lepényt viszem kaszásnak, kaszás 
nekem füvet ád. Füvet viszem tehénnek, tehén 
nekem tejet ád. Tejet viszem cicának s cica 
visszaadja a farkincámat.

— Jól van;, kis egér, — röfögött, a hízó — 
adok neked zsírt, úgyis nagyon meleg rajtam 
ez a sok háj és szalonna, de előbb menj el az 
erdőhöz ■? kérj nekem makkot.

A kis egér már nagyon fáradt volt. Messze 
elkerült hazulról a sok ide-oda futkosna alatt 8 
mi tagadás: félt is.

Eszébe jutott az. egérmama- parancsa 9 keser
vesen megbánta, hogy nem fogadott szót.

De ha inár benne volt, nem akart visszafor
dulni s így nekiiramodott újból s nemsokára 
elért az erdőbe.

Széf), sudár bükkfák sorakoztak ott egymás 
mellett 3 annyi volt rajtuk a makk, mint csillag 
az égen.

— Erdő! — fohászkodott a kis egér — kér
lek. adj nekem egy keveset, ebből a sok makk
ból.

— Aztán, minek neked a makk? — kérdezte 
az erdő.

— Makkot viszem disznónak — hadarta 0 kis 
egér szokásos mondó-kaját — disznó nekem zsírt 
ád. Zsírt viszem gazdasszonynak, gazdasszony 
nekem lepényt ád. Lepényt viszem kaszásnak, ka 
szás nekem füvet ád. Füvet viszem tehénnek, 
tehén nekem tejet ád. Tejet, viszem cicának, 
cica visszaadja a. farkincámat

— Jól van. kis egér — susogott' kedvesen az 
erdő — adok neked makkot, de meg kell vár
nunk, míg hazajön a szél, hogy megrázza, a fá
kat. Addig feküdj le valamelyik fa alá s pihend 
ki magadat, mert Látom, fáradt vagy.

A kis egér megköszönte az erdő szívességét- s 
éppen le akart heverni. mert mi tagadás; rá
fért. volna egy kis pihenés, mikor rettenetes zú
gás támadt s nagy robajjal megérkezett az 
északkeleti szél. Borza^tó haragos volt-, mert 
valahol valamelyik büszke fenyő, vagy százados 
töhgy nem hajolt meg elég mélyen előtte. Kor
bácsával már a nagy tengert is ’végigpao’kolta. 
e most, alighogy a kis egér félénken, belefogott, 
a- mondókájába: dühóngeni kezdett-. Tépte. ei- 
báHa a szegény bükkfák ágait. Hullott u.‘ v>k 
makk, mint a záporeső. de a kis egér nem -zed 
hetet-t belőle, mert egy makk éppen a fejére 
esett s mentem eöruyethalt tőle.

Hiúságának és szófogada.tlanyagának így adta 
meg az árát.

Vége

Molnár Katica. Csurog Hóhér András, Dé.^

problémája ez. A tudomány, sajnos, még 

nem tudja minden kétséget kizáró módon 

megállapítani a születendő gyermek ne

mét. Sokkal fontosabb kérdés azonban a 

magzat megfelelő táplálása. Ezen a téren 

immár sikeres megoldást talált a tudo

mány: a leendő anya részére olyan táp

lálékot biztosít, amely a magzat szerve

zetének felépítéséhez szükséges minden 

tápanyagot tartalmaz. Ez az Ovomaltine.

Ha a leendő anya naponta 1—2 csésze

Ovomaltine természetes erősítő tápszert

Veress Potyike. Dorog Kalmár Tibi. 
Jánosháza

Barna Lacika és Barna. Jászár okszállás

EGY SZÁL GYERTYA
Kicsi torta, kerek, cukros.
az asztalon,
S a nagy óra egyet kongat 
fönt a falon.
Közepében egy szál gyertya, 
vékony, fehér, 
gyenge fényű, lángja mégis 
az égbe ér.

Kis angyalok kicsi csengőn 
egyet ráznak:
Éljen soká! — s a csillagok 
ráújráznak.
Egyéves lett lent a földön 
kicsi Pista!
Éljen sokál — a földről így 
szóinak vissza.

Szól a csengő, lobog a láng 
egy szál gyertyán, 
Mellette az édesanya 
s fia karján.
Szeme könnyel, szive féltőn
néz a lángra:
„El ne fújja, fagyos szélvész 
meg ne bántsa!

„Lobogjon csak mindig több és 
nagyobb fénnyel
S én élesztem szeretettel, 
könnyel, vérrel!
Kicsi Pitykom, kicsi fiam 
boldog legyen!
Hogy megérjem, ó, add Uram, 
add ezt nekem !‘-

MÁRKUS DEZSŐ

395. NÉMET NYELVLECKE

A levelet vidd a postára. 
Amely Postamt német nyelven, 
Annak dolga, hogy a it-vél 
A címzetthez elérkezzen.

das Postamt (olvasd: <iasz posztami) a porta
hivatal.

FEJTÖRŐ
Beküldte: KOVÁCS ÉVA kisntunkatársunk (Karcag.

1. női név
2. dal
3. határozó 

szó
•1. kicsinyítő 

képző
5. magán 

hangzó
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SZERKESZTŐI ÜZENETEK
Dr. C. B.-né. A házilag készítendő mosó- és 

jűjpt A szappan receptjét szívesen közöljük. A 
■Ksószappanhoz kell 6 kg. zsiradék (ennek fple 
■Let zsiradék és fele faggyú, de nem csont), 
■ kg. lúgkő. Együtt tesszük főzni. A forrástól 
Bámíva 2 órát kell lassan főzni, állandó forrás. 
Ka‘ Mikor a szappan feljön, a lúg tetejére, le- 
Ks«iük a tűzről ée fél marék sót keverünk

Egy kiluggatott ládát vízben mártott 
Tubával kibélelünk, u szappant belemerjük, a 
lyukakon a lúg kifoly. Ha megkeményedett a 
szappan, kiemeljük, a ruhával együtt, a ruhát le- 
fejtjük róla és feldaraboljuk. Száraz, szellői? helyen 
tartjuk A ■pipereszappant békeidőben gyárilag 
készült mosószappanból készítettük. A házilag ké
szült mosószappanból is előállítható. Egy kg. 
Szappanhoz kell egy liter marhacpe. 10 drb. cit
rom leve. A szappant forgácsszerüen felaprílijuk 
és az epével és a citromlével főni tesszük. Sűrűre 
élfőzzük lassú tűznél. Mikor levettük a tűzről, ke
verhetünk bele egy kanál glicerint (most nem 
kapható) é® tetszőn szerinti iilatositóból 2 dekák 
Nedvesített ruhára öntjük ki 9 ha megkeménye
dett. felvágjuk darabokra.

B. Klára és Irén. Az előbbi üzenetet figyel
mükbe ajánljuk, önöknek is szól.

Magyar anya. Leendő gyermeke részére ke
lengyéért- forduljon az Actio Catolieá'.i 
Ferenci ek-tere 7.) Kérését szívesen továbbítjuk 
olvadóinkhoz azzal, hogy akinek módjukban áll 
segítsenek egy kis újszülöttet gyermekkelengyé
vel megajándékozni, mert, ezzel egy szegény, 
fiatal anyán segítenének ajándékukkal. Nagy 
hálával fogadna pénzbeli adományt is súlyos 
helyzetében. amil» azzal jellemez legmélyebben, 
hogy a gyermekét is örökbe adná, hogy meg
mentse nehéz sorsuktól. Minden adományt a 
szerkesztőség címére kér küldeni »Magyar anya* 
jeligére.

Mimóza. Csupa szomorúság, aggodalom é3 ön
vád a levele és mégis vigasztaló, több annál: 
felemelő. A szenvedések és megaláztatások, 
szerelemtelen házasélet mellett ie hű és tiszta 
maradt. A kísértő? megtámadta egyenesen a 
szívét, kereste és ön mégis erős akar maradni 
és legyőzni legerősebb ellenfelét: önmagát, bár 
tudja, hogy lett volna az élet utolsó aján
déka. Nem könnyű visszautasítani ezt az aján- 
dékot annak, aki nem volt boldog, aki nem is
meri a gyöngédséget, Fzeretetet, símogutást. 
De az egyéni boldogság fölébe kell helyezni a* 
legtökéletesebb erkölcsi értéket: a nő becsületet, 
ami nélkül az olyan mély érzésű és tiszta gon
dol kozású és tisztaéletü asszonyok, mint ön, élni 
nem tudnának. Ha semmi sem jutott önnek az 
örömből, mindenért kárpótolni fogják gyerme
kei. akikért eddig i? élt és ők voltak életének 
tündöklő célja, értelme, kimondhatatlan boldog
sága. Olyan fényesen sugárzik ebben a szerepben 
az ön édesanyái alakja, hogy innen, erről a 
magaslatról, senki le nem emelheti, senki le 
nem döntheti. Még az az érzés sem, ami akarata’ 
ellenére megtámadta és kísértésével megszédíti. 
De ön. az anyai szeretet hőse legyőzi és elkerüli, 
ha útjába kerül. Félmegoldást nem ismerünk. 
Ön sem ismer. Tudja, hogy -egyedül a lemondást 
ajánlhatjuk, amit kihever még az ön szíve is, 
mert inas a rendeltetése, hősiesebb ős ne
mesebb. tisztább ős sugárzóbb. mert nem
a nő, hanem az anya hivatását vállalja, 
a mi válaszunk előtt is ezt helyezte a
szív ..jogai" (?) elé. Az anyaság nem véletlen, 
mindig Istennek az ajándéka, amivel szemben 
még a szív vágya Í9 eltörpül. Az utóbbit erő-s 
akarattal le lehet küzdeni, el lehet hallgattatni, 
de az előbbit nem tudná elnémítani, ehhez úgy 
ragaszkodik, !mint az életéhez, mert ez ad az 
embernek tartalmat, ez a jelen és a jövő. A 
gyermekben szimboíizálódik az anyai hivatás 
magasztossága, önt is gyermekei váltják meg 
és ők adják vissza anyai méltóságát. A nagy 
dráma, arni ezekben a napokban még átzúg a 
lelkén, elcsendesedik, szívére szorítja őket b

Kapható gyógyszertárakban

Telefon : 13-5-447jÁKÁö MARGIT 
kozmetikája 
BUHAPEST. Vili., 
j'OZSEF-KORÜT 62

II. emelet 15
Bombat£mih.'déB miatt 

’ cím! 

Arcápolás, szemölcs-, 
szórsz-ííirtás és szeplő 
végleges eltávolítása 
ki tűnő ha táaú szépség 
ápciószerek
Fogad:
d. o. 10-től d. u. 6-lg

mentői többet foglalko
zik velük, annál na
gyobb Jesz a távolság a 
megkísértett és kísértő 
között. Nagy hatalom a 
szenvedély, a küzdelme 
19 heroikus, de vau na
gyobb hatalom is nála: 
az aniyai szív. Tőle kér
jen tanácsot e> a mi vá
laszunkat hallja meg el
csendesítő, megbékítő, 
néma beszédében. A győ-’ 
zelem mégis úgy fog szól
ni a szivében, mint egy 
égi harsona diadalmas 
hangja, ami mindent 
túlzeng s ön megbékélt 
mosollyal gyermekei fe
jét simogatóa<. A lélek 
halálosan komoly vergő
dése ez a bünöe termé
szet bilincseiben e az 
a- kétségbeesett erőfeszí
tés, amellyel olyan tisz
teletreméltó módon ki 
akarja magát szabadí
tani; az örök Jóság győ- 
zedelme lesz.

Aggodalmaskodó. Húsz
éve dacára olyan aggo
dul maekodóan ír, mintha 
legalább is ötven múlt 
volna el. Hogy még nem 
találkozott olyan férj
jelölttel, akibe szerelmes 
lett volna, éppen azt bi
zonyítja. hogy még nem 
volt ideje fiatalkora 
miatt találkozni az ön
nek rendelt, kiválasztot
tal. Nyugodtan várhat 
pár évet, mielőtt úgy 
határoz, hogy' szerelem 
nélkül is férjhez megy 
valamelyik, szimpatikus 
kérőjéhez. Addig élje a 
fiatal leányok nyugodt 
életét és készüljön a csa
ládi élet felelősséggel 
járó hivatására. Az asz. 
szony a- lelke a család
nak. belőle sugárzik a 
jóság a szeretet, a türe
lem és a lemondás is. 
Az előre nem látható 
körülmények megpróbál, 
tatásoknak teszik ki. Jó 
erre előre felkészülni <-s 
a. szereteted, növelni mi: 
dcnuél hatalmasabbra, 
szívében. '■áépiteni 
jövőt. Hivatását meg 
értő és teljesíteni tudó 
feleség így válik az ön 
korában a férjhezmene- 
tel gondolatával foglal
kozó fiatal leányokból.

Borovszky M. Sajná
latunkra, verse nem kö
zölhető. Inkább próza, 
mint vers.

Ibolya. Költeményei
ben sok érzés van, de 
annál kevesebb költői 
sor. Formájuk sem hi
bátlan. Egyiket sem 
tudjuk közölni.

»Ha eljön a tél«. Köl
teményei közül »Csak 
Te« című sikerült a lég 
jobban. Ez valóban val
lomás. őszinte, meleg, 
egyszerű vers. Arra en
ged következtetni, hogy 
sikerültebb költeménye
ket is fog írni. A bekül- 
dötöek nem érik el a kö
zölheted mértékét.

Szebb Jövőt A versek
nek formailag sok hi
bája van, Bimei gyön
gék, ritmusa akadozó. 
»A magányos fa* című 
tele van utánérzéssel.

Halott bástya. Nem 
közölhető.

Piros muskátli. A kői 
temen y ékben sok mély 
és komoly gondolat van 
Inkább versbe szedett 
bölcselkedések, mint h 
rai versek. Van n«‘han\ 
színes jelzője., megkapó 
hasonlata. Közlésre 
sajnos — még egyik sem 
alkalmas.

U K. íráskészség esi! 
lan meg költemény* i 
ben e ha sok jó verset 
olvas, reméljük eikc- 
i ülttbb kői töményeket 
is fog írni. Ezek még 
rzárny próbálkozások.

TOSCA PÚDER
Egészen újszerű púder

A "4711" Tosca púder számos olyan anya
gokat tartalmaz, mely a bőrt ápolja és káros 
befolyásoktól óvja. Egyben szépség és bőr- 
ápoloszer. 12 különböző színben. Minden 
arcbőr megtalálja a megfelelő természetes 
árnyalatot. Kiváló minőségű, jól tapad, kitü
nően fed és a világhírű Tosca parfüm nemes 

és vonzó illatát árasztja.

"4711” TOSCA púder aló "TOSCA" krémet!

E'edeli minőségben Duda pesten fésxiilt!
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--------------------------------------- X A ZÖLDKERESZTES VÉDŐNŐI PÁLY#% iránt 
érdeklődők számára a kolozsvári Védőnőképzö In
tézetben új tanfolyam kezdődik szeptemberben. A 
tanfolyamra jelentkezők átépített modern inter
nátusbán kapnak lakást és ellátást. A tanfolyam 
hároméves és annak sikeres befejeztével a m. kir. 
belügyminiszter a védőnőt kinevezi. Tanulmány
ideje alatt az intemátusi ellátás és tanulmányi 
költségek megtérítése címén havonta 105 pengő 
fizetendő, de indokolt esetben az állam teljes 
vagy fél ösztöndíjat ad. A tanfolyamra pályá
zóktól legalább hat középiskolát kívánnak meg. 
Akik a tanfolyamon részt kívánnak venni, pá
lyázatukat Július 31-ig adják be a következő 
címre: M. kir. Állami Védőnőképzö Intézet igaz
gatósága, Kolozsvár, Mussolini-út 76. Hogy a 
kérvényhez milyen okmányokat kell csatolni, ar
ról az intézet vezetősége díjtalanul küld ismer
tetést.

Vándor madarak, Pécs. Osztjuk az ön megálla
pítását, mert vannak nemes gondolatok a köl
teményekben. De ezeknek a kedves mondani
valóknak szüségük van a. költő kísérő zenéjére. 
Ezt nélkülözik. Az érzelmi mondanivalók a sza
vak árnyalataiban, a kapcsolatok finomságai
ban., a vers muzsikájában jutnak kifejezésre. 
Ezt próbálja elsajátítani.

Klára. Túl komor hangulatú az. ..Üzenet" című 
versei Inkább sirató ének. Nem közölhetjük.

Csáva. Sikerültebb verse a Vihar után" című 
de még ez sem közölhető. Jobbakat kérünk!

üzenet a frontról: Harsányí Barna szakaszve
zető (Tábori posta F. 885/Kik) üzeni szüleinek és 
Bállá Ilonának; menyasszonyának, Dombiadra: 
egészséges. Sokat gondol reájuk és szeretettel 
csókjait küldi a messze távolból. Kéri, ne nyug
talankodjanak. írjanak 'minél gyakrabban.

Boldogtalan tavasz. Kedves tizenhatéves kis
leány, — a szerelem roppant nagy csoda, na
gyobb. mint amilyenről maga most álmatla
nul és könnyes szemmel álmodozik. Egy c-dea» 
talán felejthetetlenül szép emléket kapott a 
váratlanul jelentkezett csodából Hogy ez a 
csoda őzétfoszlott a aki életre hívta, nem je
lentkezik, ez is hozzátartozik az álomhoz, a ta
vaszhoz, az illathoz g az elhervadó virághoz, 
vagy ahhoz a játékosan, kergetőző pilLangópár- 
hoz, amelyik csak egy napig ék Nem lehet 

megőrizni az elezáUó illatot a a szereimre aem, I 
ami két fiatal bohó szívben pillanatok alatt 
kiviruit, tartott pár hétig e aztán az elválás, 
a távolság s ki tudná megmondani, hogy ná. , 
lyen körülmény elh érv asz tolta az egyik láng- 
baboruUt szív bíbor virágát. Az élét megdöb
bentően szép és nagy ajándéka, különös ki
váltsága. akiket ebben a boldogító érzésben ré
szesít. Tál ám soha nem felejti el ezt a nagy
szerű élményét, amelyik előbb szétfoszlott, mi
előtt beteljesedett volna. Lehet szaladni utána, 
levelekkel üldözni s belefáradva megsiratni, 
eljárni az emlékek közé, mert az élet megy 
tovább, sodor magával e gyógyít és új re
mény, új öröm, új szerelem felé terelgeti ki- 
válasz.tottait. Ne búsuljon. A jó Istennek több 
ajándéka is van gyermekei számára.

ÜZENET A FRONTRA 
TÁRSTALAN LÉLEK 

Mindennap megírok egy rózsaszín lapot, 
Amelyre választ én sohasem kapok. 
Ráírom mindig én a lelkem. 
De soha senkinek el nem küldtem. 
Olyan ez, mint az imádságom 
Nélküle nyugtom sem találom.
Ha Jő az este, én szobámba térek, 
Egy rózsaszín lappal beszélgetek.
Elmondom néki napi dolgom, 
Ha fáj valami, panaszkodom. 
Ha öröm ér, azt is elmesélem, 
ő a barátom s a testvérem.
Sok ilyen lapot megírtam már, 
Fiókom őrzi, választ nem vár. 
Nekem a fronton senkim nincsen, 
Hogy volna, mikor itthon sincsen. 
Meghalt az én Jó Édesapám, 
Anyácskám karja sem ölel már. 
Köztük van ott, Fenn, szerelmesem, 
Csak testvéreimet szerethetem.
Hátha van valahol valaki, 
Akire otthon nem vár senki, 
Kinek a sorsa — mint az enyém. 
Lapjaim annak elküldeném.

Balogh Nusi Alsódobsza
Első három vers. Hideg és rapszódikus ver. 

f?ek verstechnikai hibákíka.1 zsúfolva. Nem kő- 
zöihetők.

Redakció. Nagyon vékony kis mese a vasúti 
étkezőben való flört 9 a vele kapcsolatos szerelmi 
nosztalgia. Stílusa sem színes, nem élvezhető. 
Sajnos, elbeszélése, nem közölhető.

SOMA ILY OLCSÓN! 
Még ma siessen

EEEJrt.
világmárkái 
zongora- 
kiállításira:

Erzsébet - körút 
Ba rcsay-utca sarok 
BÉRZONGORÁK

BALATONZAMABDLN, mü- 
úthoz és Balatonhoz is kö
zel. 2, esetleg 3 szobás, 2 
zárt terraszos, erkélyea 
villa, berendezéssel eladó, 
vagy kiadó. Tudakozódni 
személyesen Zamárddban. 
Bogárdy-vülában vagy Tó
biás Lászlóné, Parádfürdő, 
Tóbiás-villa.
HÁZVEZETŐNŐT " keresek 
8—10 tagból álló vidéki 
háztartáshoz, ki jól főz és 
beosztással tudja vezetni a 
háztartást. Csak a háztar
tással kapcsolatos munkát 
kell végeznie. Cím: Marfou 
István gőzmalma, Zala- 
apáti.
CSALÁDTAGKÉNT keres fia
tal tisztviselőházaspáú közép
korú. gyermekszerető, tó zni 
tudó mindenest, három sze
mélyhez azonsaira, Horányi 
Ferenc, Erdőd, fizatmác m.
BC NDAK legolcsóbban, ala
kítások jutányosán KÓKAY 
ENDRE szücsm esteméi',
Vilmos császár-út 10. Tele
fon: 386-784.

Ebben a rovatban közlendő hirdetés szavanként 60 fii!. Vastagabb betűkkel szedett 
első szó díja 1.50 P Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési 
díjjal egyidejűleg külön 3-— pengő utalandó át. A hirdetés díja előre küldendő.

HAVANNA-BARNASZINÜ
pré-iruiyulak: kaphatók Varga 
Ferenc tanítónál. Ercsi, 
Cukor gyártelep.
20 ÉVES magános nőt ke
resek háztartási munka vég
zésére. Fényképes leveleket 
Nébel Istvánná, Simontor- 
nya címre kérek,
SZOPTATÓS, fiatal, egészsé
ges nő ajánlkozik dadának. 
Fizetés megegyezés ezerint. 
Szarka Hona, Polgár, Sza
bolcs megye.
ECÉSZ NAP elfoglalt üzlet
asszony háztartás vezetésére 
önálló fÓTÖnőt keres magas 
fizetéssel. Kecskemét, Kos- 
suth-tér 3. Fű&zerüzleL
MIMÓZA, VILÁCHIR0 gra
fológusnő analizál írásból 
é3 fényképről. Állandó cí
me: Pécs, Szent Vince-n.
50. Válaezbélyeg küldendő.

KÖZÉPKORÚ, jobb nő, min
denes házvezetőnői állást 
keres bárhol vidéken, magá
nyosnál vagy fiatal házas
párnál. Leveleket »Közép- 
knrúa jeligére kiadóba ké
rek.

20—30 év körüli magányos 
nőt alkalmaznék vidéken. 
Havi fizetés ÍOO pengő. Meg- 
feleléb esetén emelést kap. 
Biciklizni tudó előnyben. 
Tóth Istvánná, Adony, Tég
lagyár.
A HARCTÉRRŐL ismeretsé
get szeretnék kötni jó és 
szelidlelkű honleánnyal. Ár
va vagyok s ismeretség hiá<- 
nyában így remélek megis
merkedni. Molnár László 
honvéd, tábori posta ezáma: 
P. 286.

MAGYAR KISLÁNYOK! Ki 
volna hajlandó levelezni 
két fiatal frontharcos zász
lóssal? Ha kis szabadidőnk 
adódik, azt otthonról kapott 
levelekkel vagy az azokra 
írt és küldött) válaszokkal 
gzeretnők kitölteni. Sokszor 
hiába várunk postát, pedig 
ha tudnák, mennyi Jel kiérő t 
ad itt nekünk minden oüt- 
honról érkezett írás. Szeret
nek, ha gyakrabban írná
nak nekünk! a magyar kis
lányok. Ugy-e írnak?! Cí
münk: Marosy László zí». 
és Tordásy Csongor zIh. Tá
bori posta száma: Z-916.

; VARGA TIBOR hdgy. td-
I bori posta H—562. és Tár

nok Gyula zls. tiábori posta 
L—885, kérik annak a két 
úrilánynak a címét, akik 
időnként leveleikkel egy kis 
hazai hangulatot küld éné
nek Galíciába.

TÜZÉR KARPASZOMÁNYO- 
SOK szívesen leveleznének 
pesti vagy pestkörnyéki fia
tal úrilányokkal. Jáky Vil
mos hdp. őrm. Tábori posta 
száma: 609. Miklósi József 
karp. tizedes. Tábori posta 
száma: B. 811. h. Tóth Pál 
karp. őrv. Tábori posta. szá
ma: B.811. Pékár Fereno 
karp. homv. Tábori posta 
száma.- B. 811. Siklósi Béla 
karp. honv. Tábori posta 
száma: B. 811.

A KELETI FRONTON vár
juk olyan fiatal kisleányok 
levelét, kik szívesen szerez
nek soraikkal nekünk örö
met. GerőcH István és Szűcs 
László honvédek. Tábori 
posta: A-266.

BALATON-ZAMÁRDIBA ke
resek magányos, idős édes
anyámhoz megbízható,
munkaképes mindenest, le- 
hét idősebb nő is. Szerény 
fizetést, de nyugodt ott
hont kap. Továbbá Parái- 
füredre. fiatalabb, nuntíe- 
nes főzőnőt, kertes kis vil. 
lába, 2 személyhez felve
szek. Tóbiás Lászlóné. Pa
rádfürdő, Tob iás- villa-

MESSZE, idegenben harcoló 
honvédek szeretettel kérik 
az otthoni magyar leányo
kat. hogy néha írjanak 
levelet nekünk, mindannyi
unknak nagy örömet sze
reznének vele. Itt minden 
levél egyenlő egy falat ke
nyérrel Cím: Tóth Tibor 
karp. őrv. Tábori posta 
száma: H—576.

Felelős szerkesztő •• kiadó: 
P»pp Jenő.

Kéziratokat, kliséket, fény
képeket nem adunk vi^su 
és nem őrzünk meg. A 1*P 
cikkeinek és képeinek átvé
tele és közlése tilos. Hirde
tési díj mm soronként 1.21 
pengő. A hirdetések elhelye
zésénél semmiféle külön ki
kötést nem fogadunk «1< 
A Magyar Nők Lapja, a* 
Athenaeum rt. mélynyomás* 

Felelős. Kárpáti Antal 
igazgató.

Megjelenik havonta háromszor: 1-én, 10-én és 20-án. Posta- SZERKESZTI Németországban, Svájcban és Olaszországban: c-gésl
takarékpénztári csekkszámla: 20.334. Előfizetési ár: egész ,, évre 60 pengő, fél évre 30 pengő, negyed évre w
évre 48 pengő, évre 24 pengő, negyed évre 12 P A P P IC KJ pengő. A lap egy negyed évnél rövidebb Időtartam*®
pengő, egy hóra 4.20 pengő. Egyes szám ára 1.50 pengő. I AA TI J L ! 5 nem- rendelhető meg.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7, II. EMELET 6. AJTÓ. TELEFONSZÁM: 187—342. FIÓKKIADÖHIVATALO* 
DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19, KOLOZSVÁR, KAZINCZY-UTCA 20. MISKOLC, GHiLLÁNYI-UTCA 13, SZABADKA, PRÁGAI HID-UTCA & 

SZEGED, FODOR-UTCA 22, ÚJVIDÉK, DEÁK-TÉR 3, I.
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